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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
MoldaviE tot het vermijden van dubbele belasting en het

voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Moldavie,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten tot het vermijden van dub-
bele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

Personen op wie het verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende en onroerende goederen,
belastingen naar het totale bedrag van de door de ondernemingen be-
taalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waarde-
vermeerdering.
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3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
ven krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Moldavid:

- de inkomstenbelasting van ondernemingen,
- de inkomstenbelasting van natuurlijke personen,
- de belasting op onroerende zaken,

(hiema te noemen: ,,Moldavische belasting").
4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK UI

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" het Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Republiek MoldaviR (Moldavid),
al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende
Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en de Republiek
Moldavid (Moldavid);

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;
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c. betekent de uitdrukking ,,Moldavi6" de Republiek Moldavie en,
wanneer zij in aardrijkskzundige zin wordt gebezigd het grondgebied van
Moldavid, met inbegrip van de binnenwateren en het luchtruim, waar-
over de Republiek Moldavia, in overeenstemming met de regels van het
internationale recht, soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de
exploratie en exploitatie van natuurlijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon, elk juri-
disch lichaam of elke eenheid die voor de belastingheffing als een rechts-
persoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een ondememing uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een onderneming uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, gedxploiteerd door een onderneming waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt gedx-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsiuitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financiin of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
ii. in Moldavi de Minister van Financiin of zijn bevoegde vertegen-

woordiger.
2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende

Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat moment heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen
waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke betekenis volgens die
toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert boven een
betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die uitdruk-
king wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
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wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke ornstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat
of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een ondememing geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
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3. a. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-
of installatie- of montagewerkzaamheden of toezichthoudende werk-
zaamheden die daarmee verband houden en die worden uitgeoefend op
die plaats van uitvoering of van de werkzaamheden, vormen alleen een
vaste inrichting indien de duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

b. Het door een onderneming verlenen van diensten, daaronder be-
grepen diensten van adviserende aard, door middel van werknemers of
andere personeelsleden die door de onderneming voor een dergelijk doel
zijn gecontracteerd, vormt alleen een vaste inrichting indien de werk-
zaamheden (ten behoeve van hetzelfde of een daarmee verband houdend
project) in het land gedurende een tijdvak of tijdvakken van in totaal
meer dan twaalf maanden voortduren.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen of te verspreiden, of marktonderzoek te doen dat van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
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indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.
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Artikel 7

Winst uit ondememing

1. De voordelen van een ondernerning van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondernerning aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders. Geen aftrek wordt echter toegestaan ter zake van bedragen
(met uitzondering van die wegens vergoeding van werkelijke kosten)
welke eventueel door de vaste inrichting aan het hoofdkantoor van de
ondememing of aan een van haar andere kantoren worden betaald als
royalty's, vergoedingen of andere soortgelijke betalingen voor het ge-
bruik van octrooien of andere rechten, of als commissieloon voor be-
paalde diensten of voor het geven van leiding, dan wel, behalve in het
geval van een onderneming die het bankbedrijf uitoefent, als interest op
gelden die aan de vaste inrichting zijn geleend.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.



Volume 2288, 1-40784

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel ornvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in intemationaal ver-
keer mede voordelen:

a. verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaartuigen op basis
van verhuur zonder bemanning van schepen en luchtvaartuigen die in
het internationale verkeer worden gebxploiteerd; en

b. verkregen uit bet gebruik, het onderhoud of de verhuur van con-
tainers (daaronder begrepen opleggers of aanhangwagens en daarmee
verband houdende uitrusting voor het vervoer van containers) gebezigd
voor bet vervoer van goederen of koopwaar,

indien deze huuropbrengsten of voordelen behaald uit dit gebruik, dit
onderhoud of deze verhuur, naar gelang van bet geval, voortvloeien uit
de voordelen omschreven in het eerste lid.

4. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een intemationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondememingen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan bet toezicht op dan wel in
bet kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,
of
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b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat,

en een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat, en in het
ene of in het andere geval tussen de beide ondernerningen in hun han-
delsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden worden over-
eengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voor-
delen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou heb-
ben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dienovereen-
komstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de omstandig-
heid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben afgesloten,
zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstverlenings-
overeenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de kosten van
de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en zakelijke kos-
ten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere soortgelijke kos-
ten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastinghefling is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:
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a. 5 percent van het bruto bedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 25 percent bezit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het bruto bedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, zijn
dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat
slechts belastbaar in de andere Verdragsluitende Staat, indien de uitein-
delijk gerechtigde tot de dividenden een lichaam (niet zijnde een maat-
schap of vennootschap onder firma) is:

a. dat onmiddellijk ten minste 50 percent bezit van het kapitaal van
het lichaam dat de dividenden betaalt en mits een investering is gedaan
van ten minste 300.000 Amerikaanse dollars of de tegenwaarde daarvan
in de nationale valuta van de Verdragsluitende Staten in het kapitaal van
het lichaam dat de dividenden betaalt, of

b. waarvan de investering in het kapitaal van het lichaam dat de divi-
denden betaalt, wordt gegarandeerd of verzekerd door de Regering van
de andere Verdragsluitende Staat, de Centrale Bank van de andere
Verdragsluitende Staat of door enig agentschap dat of enige instantie
(waaronder begrepen een financidle instelling) die eigendom is van of
wordt beheerst door die Regering.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
het derde lid.

5. De bepalingen van het tweede en het derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst als-
mede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wet-
geving van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner
is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als
inkomsten uit aandelen.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
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inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mag in de andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindeiijk gerechtigde tot de interest een inwo-
ner van de andere Verdragsluitende Staat is, mag de aldus geheven belas-
ting 5 percent van het bruto bedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest
afkomstig uit een van de Verdragsluitende Staten en betaald aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat die de uiteindelijk gerech-
tigde daartoe is, slechts belastbaar in de andere Verdragsluitende Staat
indien de schuldenaar of de genieter van de interest de Verdragsluitende
Staat zelf is, een publiekrechtelijk lichaam, een staatkundig onderdeel of
een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of de Centrale Bank
van een Verdragsluitende Staat, dan wel de interest wordt betaald ter
zake van een lening die is goedgekeurd door de Regering van de
Verdragsluitende Staat waarvan de schuldenaar van de interest een inwo-
ner is of die is gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de
Verdragsluitende Staat, de Centrale Bank van een Verdragsluitende Staat,
of door enig agentschap dat of enige instantie (daaronder begrepen een
financidle instelling) die eigendom is van of wordt beheerst door de
Regering van een Verdragsluitende Staat.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.
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5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vor-
dering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfs-
vermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat
vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval,
de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste
middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan
deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-
ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn over-
eengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty 's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.
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2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag de aldus geheven belasting 2 percent van het bruto
bedrag van de royalty's niet overschrijden. De bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Staten regelen in onderlinge overeenstemming de
wijze van toepassing van deze beperking.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor het gebruik van,
of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op
computerprogramma's, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het
gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een plaatselijk
publiekrechtelijk lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van
een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een
vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting
tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten
laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wor-
den deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
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yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden gedxploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8
van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid
1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is

van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
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ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar, tenzij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor
het verrichten van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middel-
punt beschikt. Indien hij over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen
de voordelen in de andere Verdragsluitende Staat worden belast, maar
slechts in zoverre als zij aan dat vaste middelpunt kunnen worden toe-
gerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in intemationaal verkeer wordt gedxploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.
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Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de
andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstge-
noemde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
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rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18, zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.
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Artikel 21

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkornen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkornsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepas-
sing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 van
toepassing.
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4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Moldavid mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zevende lid,
artikel 11, vijfde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eer-
ste lid (onderdeel a) en tweede lid (onderdeel a) en artikel 21, tweede
lid, van dit Verdrag in Moldavid mogen worden belast en die in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen of het vermo-
gen die volgens artikel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12,
tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel 16, artikel 17, artikel 18, tweede
lid en artikel 22, eerste en tweede lid, van dit Verdrag in Moldavid
mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in bet eerste
lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze aftrek is
gelijk aan de in Moldavid over deze bestanddelen van het inkomen of
het vermogen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag
van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in het inko-
men of het vermogen begrepen bestanddelen van bet inkomen of het ver-
mogen de enige bestanddelen van bet inkomen of het vermogen zouden
zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetge-
ving tot het vermijden van dubbele belasting van Nederlandse belasting
zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Moldavid be-
taalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7,
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artikel 10, zevende lid, artikel 11, vijfde lid, artikel 12, vierde lid, arti-
kel 14, en artikel 21, tweede lid, van dit Verdrag in Moldavid mogen
worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in het cerste lid
bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit
hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermij-
den van dubbele belasting een aftrek verleent op de Nederlandse belas-
ting voor de in een ander land over die bestanddelen van het inkomen
geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek zijn de bepalin-
gen van het derde lid van dit artikel van overeenkomstige toepassing.

5. In Moldavid wordt dubbele belasting als volgt vermeden:
a. Indien een inwoner van Moldavid inkomsten ontvangt die, of ver-

mogen bezit dat, in overeenstemming met de bepalingen van dit Ver-
drag, in Nederland mogen worden belast, verleent Moldavid:

i. een aftrek op de belasting naar het inkomen van haar inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde inkomsten-
belasting;

ii. een aftrek op de belasting naar het vermogen van haar inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde vermogens-
belasting.

Deze aftrek bedraagt echter in geen geval meer dan het gedeelte van
de belasting naar het inkomen of van de belasting naar het vermogen,
zoals berekend voordat de aftrek is verleend, dat, naar gelang van het
geval, toerekenbaar is aan het inkomen of het vermogen dat in Neder-
land mag worden belast.

b. Indien door een inwoner van Moldavi6 verkregen inkomen of
bezeten vermogen volgens een bepaling van dit Verdrag in Moldavid van
belasting is vrijgesteld, mag Moldavii niettemin bij de berekening van
het bedrag van de belasting over het resterende inkomen of vermogen
van die inwoner, het vrijgestelde inkomen of vermogen in aanmerking
nemen.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.
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3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaanheden buitengaats verricht wordt, be-
houdens het in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere ondememing als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere ondeme-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Ben inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.
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7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Moldavid belasting is betaald over de bestanddelen van bet inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk bet vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Moldavid mogen worden belast, verleent Nederland een ver-
mindering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de
regels die zijn neergelegd in artikel 23, tweede lid.

Artikel 25

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staat worden
in gene van beide Verdragsluitende Staten aan enige belastingheffing of
daarmee verband houdende verplichting onderworpen, die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmee verband houdende ver-
plichtingen waaraan onderdanen van de betrokken Staat onder dezelfde
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
zevende lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een ondememing van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
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bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstenming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van bet Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in bet Verdrag
zijn geregeld.
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4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks, waaronder begrepen door middel van een gemeen-
schappelijke commissie, met elkaar in verbinding stellen ten einde een
overeenstemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan het geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de
arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor
beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of
belastingplichtigen.

Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de hefting van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken of de arbitrage-
procedure bedoeld in artikel 26, vijfde lid, betrekking hebbende op de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze personen of
autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden
gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid aldus uitge-
legd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving en de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;
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b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 28

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen of
consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van bet volkenrecht
of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

Artikel 29

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bedindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders overeengekomen, brengt de bedindiging van het Ver-
drag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van bet Verdrag tot
enig land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beein-
digd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 30

Inwerkingtreding

Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatste der beide data
van de mededelingen, langs diplomatieke weg, dat de door de wet ver-
eiste procedures voor bet van kracht laten worden van dit Verdrag zijn
vervuld, en zijn bepalingen zijn van toepassing:
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a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op inkomsten die op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin het Verdrag in werking treedt, ontvangen zijn;

b. met betrekking tot andere belastingen naar het inkomen en belas-
tingen naar het vermogen, op belastingen die worden geheven over enig
belastingjaar of -tijdvak dat begint op of na 1 januari van het kalender-
jaar dat volgt op het jaar waarin het Verdrag in werking treedt.

Artikel 31

Bedindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt bedindigd. Elk van de Verdragsluitende Staten
kan het Verdrag langs diplomatieke weg bedindigen door ten minste zes
maanden voor het einde van enig kalenderjaar dat volgt op de periode
van vijf jaar na de datum waarop het Verdrag in werking treedt, kennis
te geven van de bedindiging.

In dat geval houdt dit Verdrag op van toepassing te zijn:
a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,

op inkomsten die op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin de kennisgeving is gedaan;

b. met betrekking tot andere belastingen naar het inkomen en het ver-
mogen, op belastingen die worden geheven over enig belastingjaar of
-tijdvak dat begint op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin de kennisgeving is gedaan.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Chisinau, de derde juli 2000, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Moldavische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Moldavische tekst ver-
schillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Moldavid

TABACARU
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Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Moldavi6 gesloten,
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Ad Artikel 2

Het is wel te verstaan dat in het geval van Moldavi6, de uitdrukking
,,vermogen" goederen betekent.

II. Ad Artikel 3 en 8

Het is wel te verstaan dat bij de bepaling van de ,,plaats van de wer-
kelijke leiding" bedoeld in artikel 3, eerste lid, onderdeel g, en in arti-
kel 8, eerste lid, omstandigheden die onder andere in aanmerking kun-
nen worden genomen zijn de plaats waar het lichaam daadwerkelijk
wordt geleid en beheerst, de plaats waar de besluitvorming op het hoog-
ste niveau plaatsvindt inzake de belangrijkste beleidsbeslissingen die
essentieel zijn voor de leiding van het lichaam, de plaats die een hoofd-
rol speelt bij de leiding van het lichaam vanuit economisch en functio-
neel oogpunt en de plaats waar de belangrijkste boekhouding wordt
gehouden.

HI. Ad Artikel 4

1. Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.

2. Het is wel te verstaan dat een pensioenfonds, dat als zodanig is
erkend in een Verdragsluitende Staat en waarvan het inkomen in het
algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat, wordt beschouwd als
inwoner van die Staat. Als een erkend pensioenfonds van een Verdrag-
sluitende Staat wordt beschouwd elk pensioenfonds dat volgens wette-
lijke bepalingen van die Staat erkend is en onder toezicht staat.

IV. Ad Artikel 5

Voor de doeleinden van het vierde lid, onderdelen e en f, is bet wel te
verstaan dat de enkele vergemakkelijking van het afsluiten (waaronder
begrepen de enkele ondertekening) van overeenkomsten, zoals overeen-
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komsten betreffende leningen of de leveringen van goederen of koop-
waar, wordt beschouwd als een werkzaarnheid die van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

V. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13 en 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

VI. Ad Artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totale door de
onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de onderneming dat aan de werkelijke werkzaarnhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening
is toe te rekenen. Met name bij overeenkornsten betreffende het toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken, worden, indien de onderneming een vaste inrichting heeft,
de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale
door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis van dat
deel van de overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste
inrichting in de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is geves-
tigd. De voordelen die betrekking hebben op dat deel van de overeen-
komst dat wordt uitgevoerd door het hoofdkantoor van de onderneming,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de onderne-
ming inwoner is.

VII. Ad Artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technische aard,
of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangemerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.
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VIII. Ad Artikel 10

Het is wel te verstaan dat in het geval van Nederland de uitdrukking
,,dividenden" mede inkornsten uit winstdelende obligaties omvat.

IX. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

X. Ad Artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden ontvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

XI. Ad Artikel 11

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, tweede lid, is interest
die is betaald ter zake van een financieringsovereenkomst of uit hoofde
van uitstel van betaling verband houdende met de verkoop op afbetaling
van koopwaar of nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke
uitrusting of met de constructie van instailaties voor nijverheids- en
handelsdoeleinden of wetenschappelijke doeleinden dan wel met open-
bare werken slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de
uiteindelijk gerechtigde daartoe inwoner is.

XI!. Ad Artikel 16

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van beheer"
in bet geval van Nederland betekent een ,,bestuurder" of ,,commissaris".
Verder is het wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

Xlfl. Ad Artikel 18

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, eerste lid, mag Neder-
land met betrekking tot de daarin bedoelde uitkeringen zijn nationale
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wetgeving toepassen, totdat de bevoegde autoriteit van Moldavid de
bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Moldavid ingevolge de
Moldavische wetgeving deze uitkeringen kan belasten.

XIV. Ad Artikel 23

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de aftrek vermeld
in artikel 23, derde lid, de waarde van de in artikel 22, eerste lid,
bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van
de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en dat de
waarde van de in artikel 22, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het
vaste middelpunt behorende schulden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Chisinau, de derde juli 2000, in tweevoud, in de Neder-
landse, Moldavische en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Moldavische tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Moldavid

TABACARU
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Moldova,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

- de vermogensbelasting (capital tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in Moldova:

- the income tax on enterprises,
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- the income tax on individuals,

- the tax on immovable property,

(hereinafter referred to as "Moldovan tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER 1I. DEFINITIONS

Article 3. General conditions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) or the Republic of Moldova (Moldova), as the context requires; the term "Contract-
ing States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Republic of
Moldova (Moldova);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Moldova" means the Republic of Moldova and, when used in a geograph-
ical sense, means the territory of Moldova including its internal waters and aerial space
over which the Republic of Moldova exercises sovereign rights to exploration and exploi-
tation of natural resources, in accordance with the norms of international law;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate, any legal person or any entity that
is treated as a body corporate for tax purposes;

f the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorized
representative;
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(ii) in Moldova the Minister of Finance or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;
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e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. a) A building site or construction or installation or assembly project, or supervisory
activities in connection therewith and which are carried out at that site or project, constitute
a permanent establishment only if they last more than twelve months.

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, constitute a per-
manent establishment only where activities of that nature continue (for the same or a con-
nected project) within the country for a period or periods aggregating more than twelve
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information or disseminating information or of mar-
keting of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER Ill. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
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for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise of
which it is a permanent establishment.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits:

a) derived from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft if operated in inter-
national traffic; and

b) derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise,

where such rental profits or profits from such use, maintenance or rental, as the case
may be, are incidental to the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where
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a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, dividends paid by a company
which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in the other Contracting State, if the beneficial owner of the dividends is a
company (other than a partnership):

a) which holds directly at least 50 per cent of the capital of the company paying the
dividends and provided that an investment of at least 300.000 United States dollars or its
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equivalent in the national currencies of the Contracting States has been made in the capital
of the company paying the dividends, or

b) whose investment in the capital of the company paying the dividends is guaranteed
or insured by the Government of the other Contracting State, the Central Bank of the other
Contracting State or any agency or instrumentality (including a financial institution) owned
or controlled by that Government.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in one of the Con-
tracting States and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial
owner thereof shall be taxable only in that other Contracting State if the payer or the recip-
ient of the interest is the Contracting State itself, a statutory body, a political subdivision or
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a local authority thereof or the Central Bank of a Contracting State, or the interest is paid
in respect of a loan which has been approved by the Government of the Contracting State
of which the payer of the interest is a resident or which has been guaranteed or insured by
the Government of a Contracting State, the Central Bank of a Contracting State, or any
agency or instrumentality (including a financial institution) owned or controlled by the
Government of a Contracting State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the paragraphs 2 and 3 of this Article.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums or prizes attaching to such securities, bonds
or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the pur-
pose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 2 per cent of the gross amount of the roy-
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alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, any copyright of computer
programs, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
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situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall
apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by

a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or

aircraft operated in international traffic, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors 'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his

capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in

the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,

be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are

exercised.

Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment

and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-

sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this renumeration or this lump sum may be taxed in the

Contracting State where it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security

system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in

the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during

life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in

respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that

State.
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b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State;

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a busi-
ness carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a

permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable

only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise

is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8

shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-

visions of this Convention, may be taxed in Moldova.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article

15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs I (subparagraph a) and 2 (subparagraph a) of Ar-
ticle 19 and paragraph 2 of Article 21 of this Convention may be taxed in Moldova and are

included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items of
income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conformity
with the provisions of Netherlands haw for the avoidance of double taxation. For that pur-
pose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the

items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to paragraph 2 of Article 10, para-

graph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16,
Article 17, paragraph 2 of Article 18 and paragraphs 1 and 2 of Article 22 of this Conven-
tion may be taxed in Moldova to the extent that these items are included in the basis referred

to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in Moldova
on these items of income or capital, but shall not exceed the amount of the reduction which
would be allowed if the items of income or capital so included were the sole items of in-

come or capital which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Nether-
lands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Moldova on items of income which accord-

ing to Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, paragraph 4 of Article
12, Article 14 and paragraph 2 of Article 21 of this Convention may be taxed in Moldova
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to the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and in-
sofar as the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of dou-
ble taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another
country on such items of income. For the computation of this deduction the provisions of
paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. In Moldova double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Moldova derives income or owns capital, which in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Moldova shall
allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of its resident, an amount equal to
the income tax paid in the Netherlands;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of its resident, an amount equal to
the capital tax paid in the Netherlands.

Such deduction, in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may
be, to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

b) Where in accordance with any provision of this Convention, income derived or cap-
ital owned by a resident of Moldova is exempt from tax in Moldova, Moldova may never-
theless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
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together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Moldova on the
items of income which may be taxed in Moldova according to Article 7 and Article 14 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission, for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
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5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-

vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-

tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period

of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting

State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available

under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved

agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board. The decision of the

arbitration board in a particular case shall be binding on both Contracting States and the

taxpayer or taxpayers involved with respect to that case.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information

as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws

of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-

tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-

stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-

ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-

spect of, or the determination of appeals or the arbitration procedure as meant in paragraph

5 of Article 26 in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or author-

ities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information

in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-

tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-

cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic

missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-

sions of special agreements.

Article 29. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-

ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles or Aruba, if the
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country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the latter of
the notifications, through diplomatic channels, of the completion of the procedures required
by its law for the bringing into force of this Convention and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year or period beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the Convention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force.

In such event the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year or period beginning on or after the first day of January in the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Con-
vention.
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Done at Chisinau this 3rd day of July 2000, in duplicate, in the Netherlands, Moldovan
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Moldovan texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Moldova:

TABACARU



Volume 2288, 1-40784

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Moldova, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

I. AdArticle 2

It is understood that in the case of Moldova, the term "capital" means property.

II. Ad Articles 3 and 8

It is understood that when establishing "the place of effective management" as meant
in sub-paragraph g of paragraph I of Article 3 and in paragraph I of Article 8, circumstanc-
es which may, inter alia, be taken into account are the place where the company is actually
managed and controlled, the place where the decision-making at the highest level on the
important policies essential for the management of a company takes place, the place that
plays a leading part in the management of a company from an economic and functional
point of view and the place where the most important accounting books are kept.

III. Ad Article 4

1. An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Con-
tracting States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship
has its home harbour.

2. It is understood that a pension fund recognized as such in a Contracting State and of
which the income is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as a resident
of that State. As a recognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any
pension fund recognized and controlled according statutory provisions of that State.

IV. Ad Article 5
For the purposes of sub-paragraphs e and f of paragraph 4 it is understood that the mere

facilitation of the conclusion (including the mere signing) of contracts, such as contracts
concerning loans or the delivery of goods or merchandise, shall be considered as an activity
of a preparatory or auxiliary character.

V. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

VI. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
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not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not be determined on the basis of the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.

VII. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VIII. Ad Article 10

It is understood that in the case of the Netherlands, the term "dividends" includes in-
come from profit-sharing bonds.

IX Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

X Ad Articles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

XI. Ad Article II

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11 interest paid in respect of
a contract of financing or of delay in payment relating to the sale on credit of any merchan-
dise or industrial, commercial or scientific equipment or to the construction of industrial,
commercial or scientific installations as well as of public works shall be taxable only in the
Contracting State of which the beneficial owner thereof is a resident.

XI. Ad Article 16

It is understood that the term "member of the board of directors" means in the case of
the Netherlands, a "bestuurder" or a "commissaris". It is further understood that "bestuur-
der" or "commissaris" of a Netherlands company means persons, who are nominated as
such by the general meeting of shareholders or by any other competent body of such com-
pany and are charged with the general management of the company and the supervision
thereof, respectively.
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XIII. Ad Article 18

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 18, the Netherlands may ap-
ply its national legislation with respect to the payments referred to therein, until the com-
petent authority of Moldova informs the competent authority of the Netherlands that, under
Moldovan legislation, Moldova can tax such payments.

XIV. Ad Article 23

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 23, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Chisinau this 3rd day of July 2000, in duplicate, in the Netherlands, Moldovan
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Moldovan texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Moldova:

TABACARU
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

CONVENTIE

iNTRE

REGATUL TARILOR DE JOS

REPUBLICA MOLDOVA

PENTRU EvITTAREA DUBLEI IMPUNERI $I
PREVENIREA EVAZIUIII FISCALE CU PRIVIRE

LA IMPOZITELE PE VENIT $1 PE CAPITAL
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Regatul Tgrilor de Jos 5i Republica Moldova, dorind s incheie o
Convenie pentru evitarea dublei impuneri §i prevenirea evaziunii fiscale
cu privire la impozitele pe venit §i pe capital,

au convenit dupg cum urmeaz :

CAPITOLUL I
DOAIENIUL DE APL1CARE AL CONVENTIEI

Articolul 1
PERSOANE VIZATE

Prezenta Convenlie se va aplica persoanelor care sint rezidente ale
unuia sau ale ambelor State Contractante.

Articolul 2
IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta Convenlie se va aplica impozitelor pe venit i pe
capital, percepute in numele unui Stat Contractant sau subdiviziunilor
sale politice sau autorit~Iilor locale, indiferent de modul in care sint
percepute.

2. Vor fi considerate impozite pe venit si pe capital, toate
impozitele stabilite pe venitul total, pe capitalul total, sau pe elementele
de venit sau de capital, inclusiv impozitele pe veniturile din instriinarea
propriet~iii mobiliare sau imobiliare, impozitele pe suma totalA a
simbriilor sau salariilor plitite de intreprinderi, precum §i impozitele
asupra creqterii capitalului.

3. Impozitele existente asupra cgrora se va aplica Convenlia sint
in particular:

a) in Tirile de Jos:
- impozitul pe venit;
- impozitul pe simbrii;
- impozitul pe companii, inclusiv partea Guvernului in profitul

net din exploatarea resurselor naturale, supusi impunerii in
conformitate cu Mijnwet 1810 (Legea privind exploatarea
resurselor din 1810), cu privire la concesiunile stabilite din 1867 sau
potrivit la Mijnwet a] Platoului Continental 1965 (Legea privind
exploatarea elfiilui Continental din 1965);
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- impozitul pe dividende;
- impozitul pe capital;

(in continuare "impozitul TPrilor de Jos");

b) in Moldova:
- impozitul pe venit;
- impozitul pe proprietate;

(in continuare " impozitul moldovenesc").

4. Convenlia se va aplica, de asemenea, oric~ror impozite identice
sau in esenjA similare, care sint stabilite dupA data semngrii Conventiei,
in plus, sau in locul impozitelor existente. AutoritAlile competente ale
Statelor Contractante ii vor notifica reciproc orice modificri
importante survenite in legislatiile lor fiscale.

CAPITOLUL H
DEFINITl

Articolul 3
DEFINITII GENERALE

1. in sensul prezentei Conventlii, in mAsurg in care contextul nu
cere o interpretare diferiti:

a) termenul "un Stat Contractant" inseamn Regatul T~rilor de
Jos (T~rile de Jos) sau Republica Moldova, dupA cum cere contextul;
termenul "Statele Contractante" inseanng Regatul TPrilor de Jos (Tlrile
de Jos) 5i Republica Moldova;

b) termenul "TPrile de Jos" inseamnA partea Regatului Tarilor
de Jos care este situata in Europa, inclusiv marea ei teritoriala si orice
suprafali dincolo de marea teritorialA ce se aflA pa teritoriul Tirilor de
Jos i in conformitate cu legislalia intemalionali exerciti jurisdictia sau
drepturile suverane cu privire la j~rmul maritim, subsolul lui, apele
teritoriale 5i resursele lor naturale;

c) termenul "Moldova" inseann Republica Moldova 5i folosit
in sens geografic, inseamnd teritoriul Moldovei, inclusiv apele interne i
spajiul aerian, asupra cArora Republica Moldova i~i exercitl drepturile
sale suverane la explorarea i exploatarea resurselor naturale, conform
normelor dreptului interational;
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d) termenul "persoanA" include o persoang fizicA, o companie §i
orice alt, asociere de persoane;

e) termenul "companie" inseamna orice asociere corporativ.,
orice persoanA juridic, sau orice entitate care este considerata ca o
asociere corporativA in scopul impozit5rii;

f) expresiile "intreprindere a unui Stat Contractant" i
"intreprindere a celuilalt Stat Contractant" inseamn,, respectiv, o
intreprindere exploatatd de un rezident al unui Stat Contractant §i o
intreprindere exploatatA de un rezident al celuilalt Stat Contractant;

g) expresia "trafic international" inseamn orice transport
efectuat cu o navA maritimi sau aeriang exploatatA de o intreprindere
care ii are locul conducerii sale efective intr-un Stat Contractant, cu
exceplia cazului, cind nava maritimg sau aeriang este exploatatA numai
intre locuri situate in celllalt Stat Contractant;

h) expresia "persoang nalional" inseamng:

(i) orice persoanA fizicA care are cetienia unui Stat
Contractant;

(ii) orice persoanA juridici, societate sau asocialie care a
primit acest statut in baza legislaliei in vigoare a unui Stat Contractant.

i) termenul "autoritate competenti" inseamnd:

(i) in Tdrile de Jos, Ministrul Finantelor sau reprezentantul
s~u autorizat;

(ii) in Moldova, Ministrul Finanjelor sau reprezentantul siu
autorizat.

2. in ce prive~te aplicarea Convenliei la o anumiti perioadl de
timp de un Stat Contractant, orice termen, care nu este definit in ea va
avea, dacl contextul nu cere o interpretare diferitA, injelesul pe care il
are la acea perioadA de timp in cadrul legislaliei acestui Stat cu privire la
impozitele la care Convenlia se aplicA; orice inleles potrivit legislatiei
fiscale a acestui Stat prevaleazi asupra sensului dat termenului potrivit
altor legi a acestui Stat.
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Articolul 4
REZIDENT

1. in sensul prezentei Convenjii, expresia "rezident al unui Stat
Contractant" inseamni orice persoana, care potrivit legislaliei acestui
Stat, este supusd impunerii conform domiciliului s~u, reedinjei, locului
conducerii sau oricirui alt criteriu de naturA similarg i de asemenea,
include insu~i acest Stat, orice subdiviziune politica sau autoritate local.
a acestuia. Totu~i, acest termen nu include orice persoanA care este
supusl impozitgrii in acest Stat numai pentru faptul cA realizeaz.
venituri din surse aflate in acest Stat sau deline capital situat acolo.

2. Cind, in conformitate cu prevederile paragrafului 1 o persoanA
fizicl este rezidentg a ambelor State Contractante, atunci statutul sau va
fi determinat dupA cumt urmeazl:

a) aceasta va fi consideratA rezidentd numai a Statului in care
are o locuinA permanentA la dispozilia sa; dacA dispune de o locuina
permanent! la dispozilia sa in ambele State, va fi considerat, rezidentl a
Statului cu care leg~turile sale personale i economice sint mai strinse
(centrul interese.or vitale);

b) daca Statul, in care aceasta persoan, are centrul intereselor
sale vitale, nu poate fi determinat sau daci ea nu dispune de o locuinji
permanentg la dispozilia sa in nici unul din State, atunci ca va fi
considerati rezidentA a Statului in care locuiete in mod obi~nuit;

c) dacA aceastA persoanA locuie~te in mod obi5nuit in ambele
State sau in nici unul dintre ele, ea va fi consideratA rezidentA a Statului
a c rui cet .enie o are;

d) dacA aceasti persoanA are cet~lenia ambelor State sau a nici
unuia dintre ele, autorit~ile competente ale Statelor Contractante vor
rezolva problema de comun acord.
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3. Cind, potrivit prevederilor paragrafului 1, o persoana, alta
decit o persoang fizicA, este rezidentA a ambelor State Contractante,
atunci ea va fi consideratA rezident, a Statului in care e situat locul
conducerii sale efective.

Articolul 5
REPREZENTANT, PERMANENTA

1. in sensul prezentei Convenjii, expresia "reprezentantA
permanentA" inseamng un loc fix de afaceri prin care o intreprindere i i
exercita in intregime sau in parte activitatea sa.

2. Expresia "reprezentanla permanentg" include indeosebi:
a) un loc de conducere;
b) o sucursala;
c) un birou;
d) o uzina;
e) un atelier, §i
f) o ming, o sondA petroiierg sau de gaze, o carierg sau orice

alt loc de extraclie a resurselor naturale.

3. a) Un §antier de construclie, un proiect de construclie sau
instalare, sau asamblare, sau activit Ii de supraveghere in legituri cu
cele menlionate §i care sint exercitate la acest 5antier sau proiect,
constituie reprezentanIA permanentd, dar numai cind continua pentru o
perioada mai mare de douisprezece luni.

b) Prestarea serviciiior, inclusiv serviciile consultative, de
catre o intreprindere prin intermediul angajatilor sau altui personal
angajat de intreprindere in acest scop, constituie o reprezentania
permanentA, dar numai cind activitlile de aceastd natur, (pentru un
proiect asem.ntor sau similar) continua in interiorul 1arii pentru o
perioadA sau perioade ce depA~esc douisprezece luni.
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4. Independent de prevederile precedente ale acestui articol,
expresia "reprezentanip! permanentl" va fi consideratl cl nu include:

a) folosirea de instalajii exclusiv in scopul depozitfrii,
expunerii sau livrrii de produse sau m~rfuri aparlinind intreprinderii;

b) menlinerea unui stoc de produse sau mrfuri aparlinind
intreprinderii exclusiv in scopul depozitfrii, expunerii sau livririi;

c) menjinerea unui stoc de produse sau mArfuri aparlinind
intreprinderii exclusiv in scopul prelucr~rii de cttre o alta intreprindere;

d) menhinerea unui Ioc fix de afaceri exclusiv in scopul
cumpirgrii de produse sau mirfuri sau colectrii informaliei sau
rfspindirii informaliei cu caracter de marketing, pregttitor sau auxiliar
pentru intreprindere;

e) mentinerea unui ioc fix de afaceri exclusiv in scopul
efectuArii pentru intreprindere a oricarei alte activitAii cu caracter
preg~titor sau auxiliar;

f) menlinerea unui loc fix de afaceri exclusiv pentru orice
combinare de activittii mentionate in subparagrafele de la a) la e), cu
condilia cd intreaga activitate a Iocului fix de afaceri ce rezult din
aceasti combinare sA aibA un caracter pregatitor sau auxiliar.

5. Independent de prevederile paragrafelor 1 5i 2, cind o
persoanA - alta decit un agent cu statut independent cdruia i se aplics
prevederile paragrafului 6 - exercitfi activitate in numele unei
intreprinderi, are i, ca regulA exercita in Statul Contractant
imputernicirea de a incheia contracte in numele intreprinderii, aceasta
intreprindere va fi consideratA ca avind o reprezentani permanenta in
acest Stat, referitor la orice activitate efectuatd de aceastA persoanS
pentru intreprindere, cu exceplia cazului, cind activitatea acestei
persoane este Jimitati de cele menlionate in paragraful 4, care fiind
exercitate printr-un loc fix de afaceri, nu transformA acest loc fix de
afaceri intr-o reprezentanil permanenta, potrivit prevederilor acestui
paragraf.

6. 0 intreprindere nu va fi consideratt cA are o reprezentani
perrnanenti intr-un Stat Contractant, numai prin faptul, cA aceasta
exerciti activitate de afaceri in acest Stat printr-un broker, agent
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comisionar general sau orice alt agent cu statut independent, cu condilia
cd aceste persoane sA aclioneze in cadrul activit~lii lor obi~nuite.

7. Faptul, cA o companie care este rezidentA a unui Stat
Contractant controleazd sau este controlatA de o companie care este
rezidentA a celuilalt Stat Contractant sau care exercitA activitate de
afaceri in acel celglalt Stat (printr-o reprezentanA permanentA sau in alt
mod), nu este suficient pentru a face una din aceste companii o
reprezentanIA permanentA a celeilaite.

CAPITOLUL III
1MPOZITAREA VENITULUI

Articolul 6
VENITUL DIN PROPRIETATI IMOBILIARE

1. Veniturile realizate de rezidentul unui Stat Contractant din
proprietjii imobiliare (inclusiv venitul din agriculturl sau din exploatiri
forestiere) situate in celglalt Star Contractant, pot fi impuse in acel
celglalt Stat.

2. Termenul "proprietili imobiliare" va avea infelesul care este
atribuit de legislalia Statului Contractant in care proprietlile in cauza
sint situate. Termenul va include, in orice caz, accesoriile proprietAIii
imobiliare, inventarul viu 5i echipamentul utilizat in agriculturi i
exploatAri forestiere, drepturile asupra cArora se aplicA prevederile
dreptului comun cu privire la proprietatea funciari, uzufructul
propriet~iii imobiliare 5i drepturile la rente variabile sau fixe pentru
exploatarea sau dreptul ]a exploatarea zAcimintelor minerale, izvoarelor
i altor resurse naturale; navele maritime, fluviale *i aeriene nu vor fi

considerate propriet~li imobiliare.

3. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica veniturilor oblinute din
utilizarea directA, din darea in arend, sau din folosirea in orice altA
formA a proprietii imobiliare.

4. Prevederile paragrafelor 1 i 3 se vor aplica, de asemenca,
veniturilor din proprietAti imobiliare ale unei intreprinderi 5i veniturilor
din propriet~ti imobiliare folosite pentru prestarea serviciilor personale
ii. pendente.
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Articolul 7
PROFITURI DIN ACTIVITATI DE AFACERI

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant vor fi
impuse numai in acest Stat, in afarA de cazul, cind intreprinderea
exercitA activitate de afaceri in celdlalt Stat Contractant printr-o
reprezentan perinanentd situat5 acolo. Dacd intreprinderea exercitA
activitate de afaceri in acest mod, profiturile intreprinderii pot fi impuse
in celtlalt Stat, dar numai partea atribuibilA acelei reprezentante
permanente.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, cind o intreprindere a
unui Stat Contractant exercitA activitate de afaceri in celIlalt Stat
Contractant printr-o reprezentanl permanentA situatA acolo, atunci se
atribuie in fiecare Stat Contractant, acelei reprezentanle permanente,
profiturile care le-ar fi putut realiza, dacA ar fi constituit o intreprindere
distinctA §i separatd, exercitind activitgli identice sau similare in condilii
identice sau similare §i tratind cu toatA independenta cu intreprinderea a
c~rei reprezentanjA permanentA este.

3. La determinarea profiturilor unei reprezentante permanente vor
fi admise ia scidere cheltuielile ce pot fi dovedite ca fiind efectuate
pentru scopurile reprezentanlei permanente, inclusiv cheltuielile de
conducere 5i cheltuielile generale de administrare efectuate, indiferent
de faptul, cd s-au efectuat in Statul in care se aflA situatA reprezentanla
permanentA sau in altA parte. Totu~i, nu se admit la scidere sumele
achitate de reprezentanta permanenta (altele decit pentru acoperirea
cheltuielilor reale) oficiului central al intreprinderii sau oricror alte
oficii, in calitate de royalty, taxe sau alte pl' i similare, pentru folosirea
brevetelor sau altor drepturi, sau prin plata comisioanelor pentru
prestarea unor servicii specifice sau de management, sau, cu exceplia
unei institulii bancare, in calitate de platA a dobinzilor aferente sumei
date cu imprumut acelei reprezentanle permanente.

4. in m~sura in care intr-un Stat Contractant se obipnuie~te ca
profitul-care se atribuie unei reprezentante permanente sA fie determinat
prin rel-artizarea profitului total al intreprinderii in diversele sale prli
componente, nici o prevedere a paragrafului 2 nu va impiedica acest Stat
Contractant sA determine profitul impozabil in conformitate cu repartilia
obi~nuit,; metoda de repartilie adoptat5 va fi, totu~i, aceea prin care
rezultatul va fi in conformitate cu principiile enunlate in prezentul
articol.
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5. Nici un profit nu se va atribui unei reprezentanle permanente
numai pentru faptul, cl aceastA reprezentanjA permanentA cumpirA
produse sau mrfuri pentru intreprinderea a cOrei reprezentant
pefrnanentl este.

6. in sensul paragrafelor precedente, profiturile care se atribuie
reprezentanlei pernanente vor fi determinate in fiecare an prin aceia5i
metodA, in afarA de cazul, cind existi motive temeinice si suficiente de a
proceda altfel.

7. Cind profiturile includ elemente de venit care sint tratate
separat in alte articole ale prezentei Convenii, atunci prevederile acelor
articole nu vor fi afectate de prevederile prezentului articol.

Articolul 8
TRANSPORTUL NAVAL SI AERIAN

1. Profiturile, oblinute din exploatarea in trafic international a
navelor maritime sau aeronavelor vor fi impuse numai in Statul
Contractant in care este situat locul conducerii efective al intreprinderii.

2. DacA locul conducerii efective al unei intreprinderi navale este
situat la bordul unei nave maritime, atunci va fi considerat situat in
Statul Contractant in care se aflI porrul de inregistrare al navei, sau,
dacl nu existA un asemenea port de inregistrare, in Statul Contractant al
cfrui rezident este operatorul navei.

3. in scopul acestui articol, profiturile oblinute din exploatarea in
trafic internalional a navelor maritime i aeronavelor includ:

a) profiturile obtinute din darea in arendA navelor maritime i
aeronavelor exploatate in trafic internalional; 5i

b) profiturile oblinute din folosirea, menjinerea sau darea in
arend. a containerelor (inclusiv trailerele i utilajul de insolire pentru
containerele de transportare) folosite pentru transportarea produselor sau
marfurilor, cu condilia cA a.a profituri din darea in arendA sau din
folosire, menlinere sau inchiriere, in dependenIj de caz, sint incidentale
profiturilor descrise in paragraful 1.
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4. Prevederile paragrafului 1 se vor aplica, de asemenea,
profiturilor oblinute din participarea ]a un pool, la o exploatare in
comun sau Ia o agenlie intemalional de transporturi.

Articolul 9
INTREPRINDERI ASOClATE

1. Cind:

a) o intreprindere a unui Stat Contractant participA, direct sau
indirect la conducerea, controlul sau la capitalul unei intreprinderi a
celuilalt Stat Contractant, sau

b) acelea~i persoane particip5, direct sau indirect, ia
conducerea, controlul sau ]a capitalul unei intreprinderi a unui Stat
Contractant i a unei intreprinderi a celuilalt Stat Contractant, i fie intr-
un caz, fie in celdlalt, cele doug intreprinderi sint legate in relaiiile lor
financiare sau comerciale prin condilii acceptate sau impuse, care diferl
de acelea care ar fi fost stabilite intre intreprinderi independente, atunci
orice profituri, care Arl aceste condiiii ar fi fost oblinute de una din
intreprinderi, dar nu au putut fi oblinute in fapt datoritA acestor condiiii,
pot fi incluse in profiturile acelei intreprinderi 5i impozitate in
consecinI. Totu~i, se recunoate faptul, ci intreprinderile asociate au
incheiat acorduri de tipul celor care repartizeazi cheltuielile sau acorduri
generale privind servicii, pentru sau bazate pe alocajiile pentru cheltuieli
executive, de administrare generale, cheltuieli tehnice §i comerciale,
cheltuieli pentru cercetiiri §tiinjifice 5i dezvoltare 5i alte cheltuieli
similare, nu este in sine o condilie, menlionata in propozilia precedentA.

2. Cind un Stat Contractant include in profiturile unei
intreprinderi aparlinind acestui Stat §i impune, in consecintA, profiturile
asupra cirora o intreprindere a celuilalt Stat Contractant a fost supusi
impozitarii in ace] celgialt Stat §i profiturile astfel incluse sint profituri
care ar ft revenit intreprinderii primului Stat menlionat, daci condiliile
stabilite intre cele douA intreprinderi ar fi fost acelea care ar fi fost
stabilite intre intreprinderi independente, atunci ceilIalt Stat va proceda
la o modificare corespunzAtoare a sumei impozitului stabilit asupra
acelor profituri. La efectuarea unor astfel de modific~ri se va line seama
de celelalte prevederi ale prezentei Convenlii §i in caz de necesitate
autoritlile competente ale Statelor Contractante se vor consulta
reciproc.
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Articolul 10
DiVIDENDE

1. Dividendele plitite de o companie care este rezidenti a unui

Stat Contractant unui rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse
in acel celglalt Stat.

2. Totu~i, aceste dividende pot fi, de asemenea, impuse in Statul
Contractant in care este rezidentA compania plAtitoare de dividende §i
potrivit legislaliei acestui Stat, dar dacg beneficiarul efectiv al
dividendelor este un rezident al celuilait Stat Contractant, impozitul
astfel stabilit nu va depgi:

a) 5 la suti din suma brutA a dividendelor in cazul, cind
beneficiarul efectiv este o companie (alta decit o intovIrlire) care
deline direct cel pulin 25 la sutA din capitalul companiei plititoare de
dividende;

b) 15 la sutA din suma bruta a dividendelor in toate celelalte
cazuri.

3. Independent de prevederile paragrafului 1 i 2, dividendele

pl~tite de o companie care este rezidenta a unui Stat Contractant unui
rezident al celuilait Stat Contractant vor fi impuse numai in celiait Stat

Contractant, daci beneficiarul efectiv al dividendelor este o companie
(alta decit o societate):

a) care deline direct cel pulin 50 la sut! din capitalul

companiei plititoare de dividende 5i cu condilia, cA va investi ccl pulin
300.000 dolari SUA sau echivalentul lor in valuta nalionala a Statelor
Contractante care deja a fost introdusA in capitalul companiei piatitoare
de dividende, sau

b) a c~ror investire in capitalul companiei plAtitoare de

dividende este garantatA sau asiguratA de Guvernul celuilalt Stat
Contractant, de Banca Centrali a celuilalt Stat Contractant sau orice
agenlie sau organizalie (inclusiv o institulie financiara) delinutl sau
controlatA de acest Guvern.

4. AutoritAile competente ale Statelor Contractante vor stabili de
comun acord modul de aplicare a paragrafelor 2 §i 3.
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5. Prevederile paragrafelor 2 i 3 nu vor afecta impunerea
companiei in ce privete profiturile din care se plltesc dividendele.

6. Termenul "dividende" folosit in acest articol insearnn
veniturile provenite din acliuni, din acliuni sau din drepturile de
folosin1g, din p~rli miniere, din pirli de fondator sau alte drepturi care
nu sint titluri de creanIA, din participarea la profituri, precum §i
veniturile din alte drepturi corporative care sint supuse aceluia~i regim
de impunere ca veniturile din acliuni, de c~tre legislalia Statului in care
este rezidentl compania distribuitoare a dividendelor.

7. Prevederile paragrafelor 1, 2 5i 3 nu se vor aplica dacA
beneficiarul efectiv a] dividendelor, fiind rezidentul unui Stat
Contractant exercitS activitate de afaceri in celilalt Stat Contractant in
care compania pl~titoare de dividende este rezidentA, printr-o
reprezentanig permanenti situatA acolo, sau desfi oarg in acel celilalt
Stat servicii personale independente printr-o bazA fixg situatl acolo, jar
detinerea drepturilor generatoare de dividende in leg~turA cu care
dividendele sint plltite este efectiv legat de o asemenea reprezentanig
permanentl sau bazg fixg. in aceastA situatie se vor aplica prevederile
articolului 7 sau articolului 14, dupA caz.

8. Cind o companie rezidentA a unui Stat Contractant realizeazi
profituri sau venituri din celdialt Stat Contractant, acel celglalt Stat nu
poate percepe nici un impozit asupra dividendelor plitite de companie,
cu exceplia cazului, cind asemenea dividende sint pltite unui rezident al
acelui celuilalt Stat sau cind delinerea drepturilor generatoare de
dividende in legAturg cu care dividendele sint pl~tite este efectiv legatA
de o reprezentanig permanentA sau o bazA fixi situatA in acel celilalt
Stat, nici sA supuni profiturile nedistribuite ale companiei unui impozit
asupra profiturilor nedistribuite, chiar dacA dividendele pl~tite sau
profiturile nedistribuite reprezintl in intregime sau in parte profituri sau
venituri provenind din acel celilalt Stat.

Articolul 11
DOBiNZI

1. Dobinzile provenind dintr-un Stat Contractant §i plttite unui
rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in acel celflalt Stat.

2. Totu~i, aceste dobinzi pot fi, de asemenea, impuse in Statul
Contractant din care provin 5i potrivit legislaliei acestui Stat, dar daci
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beneficiarul efectiv a! dobinzilor este un rezident al celuilalt Stat
Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depi~i 5 la sutA din suma
brutA a dobinzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2, dobinzile ce provin
in unul din Statele Contractante i plftite rezidentului al celuilalt Stat
Contractant care este beneficiarul efectiv al acestora vor fi impuse numai
in ace] cellalt Stat Contractant dacA pldtitorul sau primitorul dobinzifor
este insui acest Stat Contractant, un organ oficial, o subdiviziune
politicA, o autoritate localA a acestuia sau Banca CentralA a Statului
Contractant, sau dobinzile sint plAtite pentru un imprumut care a fost
aprobat de Guvernul Statului Contractant a) c~rui rezident este pltitorul
sau care a fost garantat sau asigurat de Guvemul Statului Contractant,
Banca CentralA a Statului Contractant, sau orice agenlie sau organizalie
(inclusiv o institulie financiarA) delinuO sau controlat de Guvernul unui
Stat Contractant.

4. Autoritliile competente ale Statelor Contractante vor stabili
prin comun acord modul de aplicare a paragrafelor 2 i 3 ale acestui
articol.

5. Termenul "dobinzi" astfel cum este folosit in acest articol
inseamng venituri din titluri de creanjA de orice naturl, insolite sau nu
de garantii ipotecare sau de o clauzA de participare la profiturile
debitorului, 5i in special, venituri din hirtii de valoare guvernamentale 5i
verituri din titluri de creanjA sau obligaliuni, inclusiv primele i premiile
legate de asemenea hirtii de valoare, titluri de creantA sau obligaliuni.
PenalitAlile pentru plata cu intirziere nu sint considerate dobinzi in
sensul acestui articol.

6. Prevederile paragrafului 1, 2 i 3 nu se vor aplica, daci
beneficiarul efectiv al dobinzilor, ffind un rezident al unui Stat
Contractant, exercitA activitate de afaceri in celflalt Stat Contractant, din
care provin dodinzile, printr-o reprezentanld permanentd situatA acolo,
sau presteazA in acel celilalt Stat servicii personale independente printr-o
bazA fixg situatd acolo, i creanla in legAturd cu care se piltesc dobinzile
este efectiv legatA de o asemenea reprezentanA permanentA sau bazA
ftxd. In aceastA situalie se vor aplica prevederile articolului 7 sau
articolului 14, dupd caz.
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7. Dobinzile se consideri, cA provin dintr-un Stat Contractant,
cind plttitorul este un rezident al acestui Stat. Totu~i, cind pl~titorul
dobinzilor, fie cA este sau nu rezident al unuiStat Contractant are intr-un
Stat Contractant o reprezentanA permanentA sau o baz, fixA in legAturd
cu care a fost contractatA creanla generatoare de dobinzi, i aceste
dobinzi se suportA de acca reprezentant permanentA sau bazi fixA,
atunci aceste dobinzi vor fi considerate cd provin din Statul in care este
situata reprezentanja permanentA sau baza fixA.

8. Cind datoritA relaiiilor speciale existente intre pltitor 5i
beneficiarul efectiv sau intre ambii 5i o altA persoanA, suma dobinzilor
linind cont de creanla pentru care sint plttite, depAgete suma care s-ar fi
convenit intre pl~titor i beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de
relatii, prevederile acestui articol se vor aplica numai la aceasti ultim!
sumg menlionatA. in acest caz, partea excedentarg a pl~1ilor va fi impusg
potrivit legislaliei fiec~rui Stat Contractant, linind cont de celelalte
prevederi ale prezentei Conveniii.

Articolul 12
ROYALTY

1. Royalty provenind dintr-un Stat Contractant 5i pl~tite unui
rezident al celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in acel celalalt Stat.

2. Totu~i, aceste royalty, de asemenea, pot fi impuse in Statul
Contractant din care provin 5i potrivit legislaliei acestui Stat, dar dacA
destinatarul este beneficiarul efectiv al royalty, impozitul astfel stabilit
nu va depAli 2 la sutA din suma brutA a royalty. AutoritAtile competente
ale Statelor Contractante vor stabili de comun acord modul de aplicare a
acestei limite.

3. Termenul "royalty" folosit in acest articol inseamng pl~li de
orice naturA primite pentru tolosirea sau concesionarea oricarui drept de
autor asupra unei opere literare, artistice sau tiinjifice, inclusiv asupra
filmelor de cinematograf, orice patent, marcA de comerl, desen sau
model, plan, formulA secretA sau procedeu, pentru folosirea sau
concesionarea oricgrui drept de autor asupra programelor de computer
sau pentru informajii referitoare ]a experienja in domeniul industrial,
comercial sau §tiinific.



Volume 2288, 1-40784

4. Prevederile paragrafelor 1 5i 2 nu se vor aplica dacl
beneficiarul efectiv al royalty, fiind un rezident al unui Stat Contractant,
exercitl activitate de afaceri in celAlalt Stat Contractant din care provin
royalty, printr-o reprezentan;A permanentA situatl acolo sau presteazA in
acel celglalt Stat servicii personale independente printr-o bazA fixa,
situati acolo, iar dreptul sau proprietatea pentru care se pl9tesc royalty
sint efectiv legate de o asemenea reprezentan~I permanents sau bazA
fixg. in aceastd situalie se vor aplica prevederile articolului 7 sau
articolului 14, dupA caz.

5. Royalty vor fi considerate, cA provin dintr-un Stat Contractant,
cind plttitorul este insu~i acest Stat, o subdiviziune politicA, o autoritate
localS sau un rezident al acestui Stat. Totu~i, cind plAtitorul royalty, fie
cA este sau nu rezident al unui Stat Contractant, are intr-un Stat
Contractant o reprezentantA permanentA sau o bazA fixg de care este
legatA obligalia de a pl9ti royalty, i aceste royalty sint suportate de o
asemenea reprezentani permanentA sau bazi fixA, atunci aceste royalty
sint considerate ca provenind din Statul in care este situatA reprezentanja
permanentA sau baza fixg.

6. Cind, datoritl relaliilor speciale existente intre pltitor i
beneficiarul efectiv sau intre ambii 5i o alti persoan, suma royalty ce
;in de utilizarea, dreptul sau informalia pentru care sint pltite, deple~te
suma. care ar fi ibst convenitAisntre plAtitor i beneficiarul efectiv in lipsa
unor astfel de relalii, prevederile acestui articol se vor aplica numai la
aceastil ultim.1 sumi mentionatd. in acest caz, partea excedentari a
pliilor va fi impusi potrivit legislaliei fiecrui Stat Contractant, tinind
seama de celelalte prevederi ale prezentei Convenjii.

Articolul 13
VENITURI DE CAPITAL

1. Veniturile obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din
instrfinarea proprietlIii imobiliare, astfel cum este definitA la articolul 6
§i situat~i in celdialt Stat Contractant pot fi impuse in acel celilalt Stat.

2. Veniturile provenite din instriinarea propriet~iii mobiliare
fMcind parte din activul unei reprezentante permanente pe care o
intreprindere a unui Stat Contractant o are in celllalt Stat Contractant
sau a propriet~tii mobiliare linind de o bazA fixi de care dispune
rezidentul unui Stat Contractant in celilalt Stat Contractant pentru
prestarea serviciilor personale independente, inclusiv ci~tigurile
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provenind din instrginarea unei asemenea reprezentanje permanente
(singurg sau cu intreaga intreprindere) sau a acelei baze fixe, pot fi
impuse in acel celilalt Stat.

3. Veniturile oblinute din instriinarea navelor maritime sau
aeriene exploatate in trafic international sau a propriettii mobiliare ce
line de exploatarea acestor nave maritime sau aeriene, vor fi impozabile
nurnai in Statul Contractant in care este situat locul conducerii efective
al intreprinderii. in sensul acestui paragraf se vor aplica prevederile
paragrafului 2 al articolului 8.

4. Veniturile oblinute din instr~inarea oric~rei proprietali, alta
decit cea la care se face referire in paragrafele 1, 2 5i 3 vor fi impuse
numai in Statul Contractant in care e rezidentA persoana care
instrineaz.

5. Prevederile paragrafului 4 nu vor afecta dreptul fieciruia din
Statele Contractante de a impune potrivit legislaliei proprii, ci~tigurile
din instr~inarea acliunilor sau drepturilor de folosinig a companiei,
capitalul c~reia este pe deplin sau partial impartit in p~rji i care potrivit
legislatiei acestui Stat este rezidentd a acestui Stat, oblinute de o
persoang fizicA care este rezidentl a celuilalt Stat Contractant *i a fost
rezidentA a primului Stat menlionat pe parcursul ultimilor zece ani
inainte de instrlinarea acliunilor sau drepturilor de folosint.

Articolul 14
SERVICII PERSONALE INDEPENDENTE

1. Veniturile oblinute de o persoan, fizicd rezidentA a unui Stat
Contractant din exercitarea serviciilor profesionale sau a altor activit [i
cu caracter independent vor fi impuse numai in acest Stat, in afarA de
cazul, cind dispune in mod obi~nuit, in celglalt Stat Contractant de o
bazA fix aflatA regular la dispozilia sa pentru exercitarea activitaiilor
sale. DacA dispune de o astfel de baz! fixg, veniturile pot fi impuse in
cellIalt Stat Contractant, dar numai partea care se atribuie acelei baze
fixe.

2. Termenul "servicii profesionale" cuprinde in special activit~tile
independente de ordin §tiinlific, literar, artistic, educativ sau pedagogic,
precum §i exercitarea independentA a profesiilor de medic, avocat,
inginer, arhitect, dentist i contabil.
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Articolul 15
SERVICII PERSONALE DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 16, 18 i 19, salariile,
simbriile i alte remuneralii similare oblinute de rezidentul unui Stat
Contractant pentru o activitate salariatd vor fi impozabile numai in acest
Stat, in afarg de cazul cind activitatea salariatd este exercitatl in cegilalt
Stat Contractant. DacA activitatea salariatf este exercitatd in acest mod,
remuneraiiile primite pot fi impuse in acel cel~Ialt Stat.

2. Independent de prevederile paragrafului 1, remuneraliile
oblinute de rezidentul unui Stat Contractant pentru o activitate salariatl
exercitatA in celflalt Stat Contractant vor fi impuse numai in primul Stat
menlionat dac,:

a) primitorul este prezent in celglalt Stat pentru o perioadi sau
perioade care nu deplesc in total 183 zile in orice perioad5 de
douisprezece luni ce se incepe sau se terming in anul fiscal respectiv, §i

b) remuneraliile sint plAtite de o persoani sau in numele unei
persoane care angajeazA §i care nu este rezidenti a celuilait Stat, 5i

c) remuneraliile nu sint suportate de o reprezentanti
permanentl sau de o baz fixi pe care cel care angajeazA le are in
celllalt Stat.

3. Independent de prevederile precedente ale acestui articol,
remuneraliile oblinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o
activitate salariatA exercitatA ]a bordul unei nave maritime sau aeronave
exploatatl in trafic international, vor fi impuse numai in acest Stat.

Articolul 16
REMUNERATIILE DIRECTORILOR

Remuneraliile directorilor sau alte remuneraiii primite de un
rezident al unui Stat Contraciant in calitatea sa de membru al consiliului
de administrare al unei companii care este rezidenti a celuilalt Stat
Contractant, pot fi impuse in acel cel~ialt Stat.
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Articolul 17
ARTI$TI $I SPORTIVI

1. Independent de prevederile articolelor 14 i 15, veniturile

oblinute de un rezident al unui Stat Contractant in calitate de artist de

estradA curn sint arti~tii de teatru, de film, de radio sau televiziune ori ca

interpreli muzicali, sau ca sportivi, din activitatea for personall

desfauratA in celdlalt Stat Contractant, pot fi impuse in acel celilalt

Stat.

2. Cind veniturile in leg~turi cu activitlile personale exercitate de
un artist de estradA sau un sportiv nu revin artistului de estradi sau
sportivului ci unei alte persoane, acele venituri, independent de
prevederile articolelor 7, 14 i 15 pot fi impuse in Statul Contractant in
care sint exercitate activitilile artistului de spectacol sau sportivului.

Articolul 18
PENSIILE, ANUITATILE $I PLATILE

ASIGURARII SOCIALE

1. Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 19,
pensiile $i alte remuneralii similare pl~tite unui rezident al unui Stat
Contractant pentru munca salariatA desf-a~uratA in trecut 5i orice anuitaii
vor fi impuse numai in acest Stat.

2. Totui, cind aceste remuneraiii nu sint de o naturA periodicl 5i
sint pl~tite pentru o activitate salariat, desfMurati in trecut in cellalt
Stat Contractant, sau cind in locul dreptului ia anuitate este plititA o
sumg globalA, aceste remuneralii sau aceasta sum globalA poate fi
impusd in Statul Contractant din care provin.

3. Pensiile i alte p1Ai efectuate in conformitate cu prevederile

sistemului securitAii sociale al unui Stat Contractant unui rezident al
celuilalt Stat Contractant pot fi impuse in primul Stat menlionat.

4. Termenul "anuitgli" inseamna o suma stabilitd, periodic plititA
intr-o perioadA de timp pe parcursul intregii vieli sau pe parcursul unei
anumite perioade de timp determinate sau determinabile conform
obligatiei de a efectua plji in schimbul unci compensari adecvate §i
depline in expresie blneascA.
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Articolul 19
FUNCTII GUVERNAMENTALE

1. a) Salariile, simbriile 5i alte remuneraiii similare, altele decit
pensia, pl~tite de un Stat Contractant, de o subdiviziune politicA sau de o
autoritate locaIA a acestuia, unei persoane fizice pentru serviciile prestate
acestui Stat, subdiviziunii politice sau autoritglii locale pot fi impuse in
acest Stat.

b) Totu~i, aceste salarii, simbrii 4i alte remuneralii similare vor
fi impozabile numai in celilalt Stat Contractant, dacd serviciile sint
prestate in acel Stat 5i persoana fizicA este un rezident a acelui Stat,
care:

(i) are cet/lenia acelui Stat; sau
(ii) nu a devenit rezidentl a acelui Stat, numai in scopul

prestArii serviciilor.

2. a) Orice pensii pl~tite de, sau din fonduri create de un Stat
Contractant, sau de o subdiviziune politicd sau de o autoritate locall a
acestuia, unei persoane fizice pentru serviciile prestate acestui Stat, sau
subdiviziunii sau autoritgiii, pot fi impuse in acest Stat;

b) Totu~i, aceste pensii vor fi impozabile numai in celglalt Stat
Contractant, dacA persoana fizicA este rezidentl §i are cetilenia acelui
Stat.

3. Prevederile articolelor 15, 16 §i 18 se vor aplica salariilor,
simbriilor i altor remuneraiii similare i pensiilor, pentru serviciile
prestate in legiturd cu o activitate de afaceri exercitatg de un Stat
Contractant, de o subdiviziune politicA sau de o autoritate localA a
acestuia.

Articolul 20
STUDENTI

Plt;ile primite de un student sau un stagiar in scopul intrelinerii,
educArii sau instruirii care este sau a fost imediat inainte de sosirea sa
intr-un Stat Contractant rezident al celuilalt Stat Contractant i care este
prezent in primul Stat menlionat exclusiv in scopul educlrii sau instruirii
sale, nu vor fi impuse in acest Stat, cu condilia ca aceste pIti s5 fie
primite din surse aflate in afara acestui Stat.
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Articolul 21
ALTE VENITURI

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant,
independent de sursa de provenientA, care nu sint tratate in articolele
precedente ale prezentei Conveniii vor fi impuse numai in acest Stat.

2. Prevederile paragrafului I nu se vor aplica asupra veniturilor,
altele decit veniturile provenind din proprietfli imobiliare a~a cum sint
definite in paragraful 2 al articolului 6, dacA destinatarul unor astfel de
venituri, fiind rezidentul unui Stat Contractant desfnoarl activitate de
afaceri in celglalt Stat Contractant printr-o reprezentanig permanentA
situat acolo, sau exerciti in acel celglalt Stat servicii personale
independente printr-o bazA fixg situatl acolo §i dreptul sau proprietatea
in iegiturA cu care venitul este plftit sint efectiv iegatl de o asemenea
reprezentanji permanentl sau bazA fix4. in aceastA situalie se vor aplica
prevederile articolului 7 sau articolului 14, dupA caz.

CAPITOLUL IV
IMPUNEREA CAPITALULUI

Articolul 22
CAPITALUL

1. Capitalul reprezentat de propriet |i imobiliare, astfel cum este
definit in articolul 6, delinut de un rezident al unui Stat Contractant §i
situat in celIlalt Stat Contractant, poate fi impus in acel celglalt Stat.

2. Capitalul reprezentat de proprietdii mobiliare, fRcind parte din
activul unei reprezentanle permanente pe care o intreprindere a unui Stat
Contractant o are in celglalt Stat Contractant sau de proprietAii mobiliare
aparlinind unei baze fixe ce se aflA ]a dispozilia unui rezident al unui
Stat Contractant in celglalt Stat Contractant pentru prestarea serviciilor
personale independente, poate fi impus in acel cellalt Stat.

3. Capitalul reprezentat de nave maritime i aeriene exploatate in
trafic international 5i de proprietdii mobiliare ce tin de exploatarea unor
asemenea nave maritime 5i aeriene, va fi impus numai in Statul
Contractant in care este situat locul conducerii efective al intreprinderii.
In sensul acestui paragraf se vor aplica prevederile paragrafului 2 al
articolului 8.
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4. Toate celelalte elemente de capital ale unui rezident al unui Stat
Contractant vor fi impuse nuxnai in acest Stat.

CAPITOLUL V
ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

Articolul 23
ELIINAREA DUBLEI IMPUNERI

1. In cazul impozithrii rezidenlilor s~i, Tgrile de Jos, pot include
in metoda, pe baza cireia se petrece impunerea fiscalA, elemente de
venit sau de capital, care potrivit prevederilor prezentei Conveniii, pot fi
impuse in Moldova.

2. Totu~i, cind un rezident al TArilor de Jos obtine elemente de
venit care, potrivit articolului 6, articolului 7, paragrafului 7 al
articolului 10, paragrafului 5 al articolului 11, paragrafului 4 al
articolului 12, paragrafelor 1 §i 2 ale articolului 13, articolului 14,
paragrafului I al articolului 15, paragrafului 3 al articolului 18,
paragrafelor 1 (subparagraful a) §i 2 (subparagraful a) ale articolului 19
5i paragraful 2 al articolului 21 a prezentei Convenlii pot fi impuse in
Moldova §i sint incluse in baza la care se referd paragraful 1, Tirile de
Jos vor scuti aceste elemente de venit in urma efectuarii unei reduceri a
impozitului siu. AceastA reducere se va calcula in conformitate cu
prevederile legislaliei Tgrilor de Jos privind evitarea dublei impuneri. In
acest sens, elementele de venit vor fi considerate incluse in suma totali a
elementelor de venit care sint scutite de impozitul T~rilor de Jos potrivit
acestor prevederi.

3. In acest context, Tirile de Jos vor permite o deducere din
impozirul T~rilor de Jos calculat pentru elementele de verit sau de
capital care potrivit paragrafului 2 al articolului 10, paragraful 2 al
articolului 11, paragraful 2 al articolului 12, paragrafului 5 al articolului
13, articolului 16, articolului 17, paragraful 2 al articolului 18 5i
paragrafelor 1 i 2 ale articolului 22 ale prezentei Convenlii pot fi
impuse in Moldova, in m~sura in care aceste elemente sint incluse in
metoda la care se referl paragraful 1. Suma acestei deduceri va fi egala
cu impozitul pl~tit in Moldova pe aceste elemente de venit sau capital,
dar nu poate depAi suna reducerii care ar fi permisA dacd elementele de
venit sau de capital astfel incluse ar fi fost unicele elemente de venit sau
de capital care sint scutite de impozitul Tgrilor de Jos potrivit
prevederilor legislaliei Tirilor de los pentru evitarea dublei impuneri.
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4. Independent de prevederile paragrafului 2, Trile de Jos vor
permite o deducere din impozitul Tarilor de Jos a impozitului pl1 tit in
Moldova pe elementele de venit, care potrivit articolului 7, paragrafului
7 al articolului 10, paragrafului 5 al articolului 11, paragrafului 4 al
articolului 12, articolului 14 i paragrafului 2 al articolului 21 ale
prezentei Convenjii poate fi impus in Moldova, in mdsura in care acele
elemente se includ in metoda la care se referg paragraful 1, dacl, in
masura in care Tgrile de Jos, potrivit prevederilor legislatiei Tgrilor de
Jos pentru evitarea dublei impuneri va permite o deducere din impozitul

Trilor de Jos, a sumei impozitului impus in altA larg pe aceste elemente
de venit. La calcularea acestei deduceri se vor aplica, respectiv,
prevederile paragrafului 3 al acestui articol.

5. in Moldova dubla impunere se va elimina in felul urmtor:

a) Cind un rezident al Moldovei obline venit sau deline capital,
care conform prevederilor prezentei Conventii, poate fi impus in Tgrile
de Jos, Moldova va perrmite:

(i) deducerea din impozitul pe venit al acestui rezident a
sumei egale cu impozitul pe venit, pltit in Trile de Jos;

(ii) deducerea din impozitul pe capital al acelui rezident a
sunei egale cu impozitul pe capital, plItitA in Trile de Jos.

Aceste deduceri, in orice caz, nu vor depAi partea impozitului pe
venit sau pe capital, calculatA pinA la deducere ce se referA venitului sau
capitalului care poate fi impozitat in Tirile de Jos, dupi caz.

b) In caz dacA conform orictrei prevederi a prezentei Convenjii
venitul realizat sau capitalul delinut de rezidentul Moldovei este scutit de
impunere in Moldova, Moldova poate, totu~i, la calcularea sumei
impozitului pe venitul sau pe capitalul ramas al acestui rezident sa ling
cont de venitul sau de capitalul scutit.
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CAPITOLUL VI
PREVEDERI SPECIALE

Articolul 24
ACTIVITATI IN LARGUL MARII

1. Prevederile acestui articol se vor aplica independent de celelalte
prevederi ale prezentei Conveniii. Totu~i, acest articol nu se va aplica
cind activit 1ile in largul mirii ale unei persoane constituie pentru
aceast, persoanA o reprezentanid permanentA, potrivit prevederilor
articolului 5 sau o baz_ fixi, potrivit prevederilor articolului 14.

2. in acest articol expresia "activitli in largul mirii" inseamn,
activit~jile care sint exercitate in largul mrii in leg.turg cu explorarea
sau exploatarea fundului mirii, subsolului lui sau resurselor lor naturale
situate intr-un Stat Contractant.

3. 0 intreprindere a unui Stat Contractant care exercitA activit~ti
in largul mtrii in celglalt Stat Contractant va fi consideratA, potrivit
prevederilor paragrafului 4 al acestui articol, cA desfoarl activitg;i de
antreprenoriat in acel celilalt Stat printr-o reprezentanIA permanent,
situatl acolo, in afarg de cazul, cind activitlile in largul nigrii sint
exercitate in celdlIalt Stat pentru o perioadl sau perioade ce fu dep esc
in total 30 zile in orice perioadA de dougsprezece luni.

in sensul acestui paragraf:

a) in cazul, cind o intreprindere ce exercitA activit~ti in largul
mirii in celglalt Stat Contractant este asociati cu o altg intreprindere i
aceastA cealaltg intreprindere continug, ca o parte a aceluia~i proiect,
acelea~i activitili in largul rnrii care sint sau au fost deja exercitate de
prima intreprindere menlionatl §i activitlile sus-mentionate exercitate
de ambele intreprinderi, fiind sumate impreun, depAiesc in total o
perioadA de 30 zile, atunci fiecare intreprindere va fi considerat, ci
exercitA activitAiIi pentru o perioadA ce depde~te 30 zile in orice
perioadi de dougsprezece luni;

b) o intreprindere va fi consideratA ca fiind asociatl cu o alt,
intreprindere dacA una deline direct sau indirect cel pulin o treime din
capitalul celeilalte intreprinderi sau dacA o persoanA deline direct sau
indirect cel pulin o treime din capitalul ambelor intreprinderi.
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4. Totu~i, in sensul paragrafului 3 al acestui articol expresia
"activitAii in largul marii" va fi consideratA, cl nu include:

a) o activitate sau orice combinare a activitAlilor mentionate in
paragraful 4 al articolului 5;

b) remorcarea sau ancorarea efectuat5 de nave maritime
primar destinate acestui scop §i orice alte activit li exercitate de aceste
nave maritime;

c) transportarea incirclturilor sau personalului de nave
maritime sau aeriene in trafic internalional.

5. Un rezident al unui Stat Contractant care exercitA activit~ti in
largul m~rii in celglalt Stat Contractant, ce conjin servicii profesionale
sau alte activit~li cu caracter independent, va fi considerat ci exercitA
aceste activit ji printr-o bazA fixg in celglalt Stat Contractant, daca
activitdtile in largul m~rii dureazI pentru o perioadA continul de 30 zile
sau o depAle~te.

6. Salariile, simbriile i alte remuner/ri similare, objinute de un
rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariatA legata de
desfdurarea activit~ilor in largul marii exercitate printr-o reprezentan;I
permanentA in cellalt Stat Contractant, pot fi impuse in acel ceillalt
Stat, cu conditia, cA activitatea salariatA este exercitata in largul m~grii in
acel cellialt Stat.

7. Cind probele documentare demonstreaza, ca impozitul care a
fost plAtit in Moldova pe elemente de venit care pot fi impuse in
Moldova, potrivit articolului 7 i articolului 14 in legAturA, respectiv cu
paragraful 3 5i paragraful 5 ale acestui articol, 5i paragraful 6 al acestui
articol, Trile de Jos vor permite o reducere a impozitului sAu care va fi
calculatA in conformitate cu regulile prevAzute in paragraful 2 al
articolului 23.

Articolul 25
NEDISCRIMINAREA

1. Persoanele nalionale ale unui Stat Contractant nu vor fi supuse
in celilalt Stat Contractant la nici o impozitare sau obligatie legata de
aceasta, diferitg sau mai impovArAtoare decit impunerea sau obligatia la
care sint sau pot fi supuse persoanele nalionale ale acelui celuilalt Stat
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aflate in aceea~i situalie, in particular in privinia re~edinlei. Independent
de prevederile articolului 1, aceasti prevedere se va aplica, de
asemenea, persoanelor care nu sint rezidente ale unuia sau ale ambelor
State Contractante.

2. Persoancle fard cet Ienie, rezidente ale unui Stat Contractant,
nu vor fi supuse in nici unul din Statele Contractante oricAror impozitari
sau oricAror obligaliuni legate de ea, diferite sau mai impovrltoare,
decit impozitarea sau obligalia, la care sint supuse persoanele nalionale
ale acestor State in condiiii similare.

3. Impunerea unei reprezentante permanente pe care o
intreprindere a unui Stat Contractant o are in celllalt Stat Contractant,
nu va fi stabilit in condiii mai pulin favorabile in acel celglalt Stat,
decit impunerea stabilitl intreprinderilor acelui celuilalt Stat care
desfdoarg acelea~i activit~ii. AceastA prevedere nu va fi interpretatl ca
obligind un Stat Contractant sA acorde rezidenjilor celuilalt Stat
Contractant nici o deducere, inlesnire 5i reducere cu titlu personal pe
baza statutului civil sau obligaliilor familiare in ce privete impunerea,
ce se pot acorda rezidenuilor sfi.

4. Cu exceplia cazului, cind se aplicl prevederile paragrafului 1 at
articolului 9, paragrafului 7 at articolului 11 sau paragrafului 6 at
articolului 12 dobinzile, royalty i alte pl~i efectuate de o intreprindere
a unui Stat Contractant unui rezident at celuilalt Stat Contractant, se vor
deduce, in scopul determintrii profiturilor impozabile ale unei asemenea
intreprinderi, in acelea~i condilii ca §i cum ar fi fost plitite unui rezident
at primului Stat menlionat. in mod similar, orice datorii ale unei
intreprinderi a unui Stat Contractant fald de un rezident al celuilalt Stat
Contractant, se vor deduce, in vederea determinirii capitalului
impozabil at acestei intreprinderi, in acelea~i condiii ca i cind ar fi fost
contractate faIA de un rezident at primului Stat menlionat.

5. intreprinderile unui Stat Contractant, at ciror capital este
integral sau parlial clelinut sau controlat in mod direct sau indirect, de
unul sau mai mulIi rezidenti ai celuilalt Stat Contractant, nu vor fi
supuse in primul Stat menlionat, nici unei impuneri sau nici unei
obligatii legate de aceasta, care sA fie diferitA sau mai impov~ritoare
decit impunerea 5i obligatia la care sint sau pot fi supuse alte
intreprinderi similare ale primului Stat menlionat.
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6. Independent de prevederile articolului 2, prevederile acestui
articol se vor aplica impozitelor de orice gen i categorie.

Articolul 26
PROCEDURA AMIABILA

1. Cind o persoang considerd cA datoritA misurilor luate de unul
sau de ambele State Contractante rezultA sau va rezulta pentru ea o
impozitare care nu este conforrnA cu prevederile prezentei Convenlit, ea
poate, indiferent de cAile de atac previzute de legislatia internal a acestor
State, sA supunAi cazul sAu autoritgiii competente a Statului Contractant a
ctrui rezidentA este sau, dacA situalia sa se incadreazA in prevederile
paragrafului 1 ale articolului 25, acelui Stat Contractant a clrui persoanA
nalional este. Cazul trebuie prezentat in trei ani de la prima notificare a
acliunii din care rezult cA impunerea nu este in conformitate cu
prevederile Convenliei.

2. Autoritatea competentA se va str5dui, dacA reclamatia pare
intemeiatA §i dacl ea insgii nu este in mfsuri sA ajungA la o solulionare
satisf~citoare, sA rezolve cazul pe calea unei injelegeri amiabile cu
autoritatea competentl a celuilalt Stat Contractant, in vederea evitirii
unei impuneri care nu este in conformitate cu Convenlia. Orice
injelegere realizatA va fi aplicatA indiferent de perioada de prescriplie
prevAzuta in legislalia interng a Statelor Contractante.

3. Autoritilile competente ale Statelor Contractante se vor stradui
sA rezolve pe calea intelegerii amiabile orice dificultali sau dubii
rezultate ca urmare a interpretArii sau aplicArii Conveniei. De
asemenea, se pot consulta reciproc pentru evitarea dublei impuneri in
cazurile neprevAzute de Conventie.

4. AutoritAlile competente ale Statelor Contractante pot comunica
direct intre ele, inclusiv prin intermediul unei comisii mixte in scopul
realizArii unei injelegeri, in sensul paragrafelor precedente.

5. Daci orice dificultdii sau dubii ce apar la interpretarea sau la
aplicarea Conveniei nu pot fi rezolvate de autoritatile competente ale
Statelor Contractante intr-o procedurN unui acord reciproc intr-o
perioadg de doi ani dupA ce a fost ridicatA problema ia care se referg
paragrafele precedente ale acestui articol, la cererea unuia dintre Statele
Contractante cazul poate fi inaintat la arbitraj, dar numai dupa
efectuarea depling a procedurilor paragrafelor 1 - 4 ale acestui articol 5i
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cu asigurarea consimlimintului contribuabilului sau contribuabililor in
forml scrisA ce ii va obliga s indeplineascA deciziile arbitrajului.
Deciziile arbitrajului in fiecare caz particular vor fi obligatorii pentru
ambele State Contractante i pentru contribuabilul sau contribuabilii
implicali in aceste cazuri.

Articolul 27
SCHIMB DE INFORMATIl

1. Autorit~lile competente ale Statelor Contractante vor face
schimb de informalii necesare aplictrii prevederilor prezentei Conventii
sau ale legislaliei interne ale Statelor Contractante privitoare la
impozitele vizate de Convenlie, in mAsura in care impozitarea la care se
referg nu este contrari Convenliei. Schimbul de informalii nu este
limitat de articolul 1. Orice informalie objinut, de un Stat Contractant
va fi tratatA ca fiind secreti in acela~i mod ca 5i informalia oblinutl
conform prevederilor legislaliei interne a acelui Stat i va fi dezviluitA
numai persoanelor sau autoritriilor (inclusiv la instanle judecitoreqti §i
organe administrative) ins.rcinate cu stabilirea sau incasarea, aplicarea
sau urmrrirea sau solulionarea contestaliilor (a procedurile de arbitraj
cum e rnenlionat in paragraful 5 al articolului 26 cu privire )a impozitele
care fac obiectul Conventiei. Asemenea persoane sau autoritai vor
folosi informalia numai in aceste scopuri. Acestea pot dezvlui
informalia in procedurile judec~toreti sau deciziile judiciare.

2. Prevederile paragrafului 1 nu vor impune in nici un caz
autoritAtilor competente ale unui Stat Contractant obligalia:

a) de a lua m~suri administrative contrare legislaliei proprii 5i
practicii administrative a acestui sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informalii care nu pot fi oblinute pe baza
legislaliei proprii sau in cadrul practicii administrative obi5nuite a
acestui sau a celuilalt Stat Contractant;

c) de a furniza informaiii care ar dezvilui un secret de negol,
de afaceri, industrial, comercial sau profesional, sau un procedeu
tehnologic sau informalii a cgror divulgare ar fi contrarg ordinii publice.
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Articolul 28
MEMBRII MISIUNILOR DIPLOMATICE

$I POSTURILOR CONSULARE

Nimic in prezenta Convenlie nu va afecta privilegiile fiscale de
care beneficiazA membrii misiunilor diplomatice 5i posturilor consulare
in virtutea regulilor generale ale dreptului internalional sau a
prevederilor unor acorduri speciale.

Articolul 29
EXTINDEREA TERITORIALX

1. Acliunea prezentei Conveniii poate fi extinsA, fie in intregime
sau cu unele modificiri necesare, asupra uneia sau ambelor teritorii ale
Antilelor Olandeze sau Arubei, dacA partea respectivA percepe impozite
cu un caracter substanlial similar celor fall de care se aplicA Convenlia.
Orice asemenea extindere va intra in vigoare din aceastg datA i va fi
supusA unor asemenea modificiri i conditii, inclusiv condiiiile pentru
denunlare, care pot fi specificate §i convenite in note, al cAror schimb se
va efectua pe canale diplomatice.

2. In afarg de cazul, cind se va conveni altceva, denunlarea
Convenliei nu va denunla, in acela5i timp, orice extindere a Convenjiei
privitor la partea falA de care a fost deja extinsA. potrivit acestui articol.

CAPITOLUL VII
PREVEDERI FINALE

Articolul 30
INTRAREA IN VIGOARE

Prezenta Convenlie va intra in vigoare la a treizecea zi din ziua
ultimei notificari pe canalele diplomatice despre indeplinirea
procedurilor interne necesare intririi in vigoare a prezentei Convenjii §i
prevederile ei se vor aplica:

a) in ce prive~te impozitul retinut la sursA ]a venitul realizat la sau
dupA prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmgtor
anului in care Convenlia a intrat in vigoare;
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b) in ce prive~te celelalte impozite pe venit 5i pe capital percepute
pentru fiecare an fiscal sau perioade ce se incep la sau dup, prima zi a
lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmitor anului in care
Conventia a intrat in vigoare.

Articolul 31
DENUNTAREA

Prezenta Convenlie va rdmine in vigoare pind atunci, cind unul
din Statele Contractante nu o va denunia. Fiecare Stat Contractant poate
denunla acliunea Conveniiei pe canalele diplomatice, inaintind o notA de
denunjare scris,, cu cel putin 5ase luni pinA la finele oric~rui an
calendaristic ce se incepe dupg, expirarea a cinci ani de la data intrarii in
vigoare a Convenliei.

in aceastg situalie, Convenlia va inceta sA aibA efect:

a) in ce prive~te impozirul relinut la sursg la venitul realizat la. sau
dupi prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urm~tor
anului in care a fost remis5. nota de denunlare;

b) in cc prive5te celelalte impozite pe venit 5i pe capital, percepute
pentru fiecare an fiscal sau perioade cc se incep la sau dupA prima zi a
lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmitor anului in care a fost
remisi nota de denunjare.

Drept care, subseninalii autorizali au semnat prezenta Convenlie.

intocmitA la C, ' Ia .e , , _ _ ,0067
in dublu exemplar in limbile olandezA, moldoveneasci 5i englezA, toate
trei texte find egal autentice. in cazul divergenjelor de interpretare intre
textul olandez §i moldovenesc, textul in limba englezA va prevala.

PnEr.u Reg au Prilor de Jos Pentr-u Republica Moldova
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PROTOCOL

La momentul semnirii Convenjiei pentru evitarea dublei impuneri
§i prevenirea evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit §i pe
capital incheiatA intre Republica Moldova §i Regatul Trilor de Jos,
subsemnaiii au convenit c9 urmtoarele prevederi vor forma o parte
integralA a Convenliei.

I. Supliment la Articolul 2

S-a convenit, cd in cazul Moldovei, termenul "capital" inseamnl
proprietate.

II. Supliment la Articolele 3 $i 8

S-a convenit, ca la stabilirea "locului conducerii efective" cum e
menlionat in subparagraful g), paragraful 1 al articolului 3 §i in
paragraful 1 al articolului 8, vor fi luate in considerare a~a circumstanle
ca, locul de unde compania este in timpul de fala condusl §i controlatA,
locul unde se desfnoarg procesul de adoptare a deciziilor la nivel
superior privind politicile esenliale pentru conducerea companiei, locul
care joacl rolul principal in conducerea companiei din punct de vedere
economic §i funclional §i locul unde se pgstreazg cele mai importante
cgri contabile.

III. Supliment la Articolul 4

1. 0 persoand fizicA ce locuiete la bordul unei nave maritime fara
domiciliu real in nici unul din Statele Contractante, va fi consideratl
rezidenta a Statului Contractant in care se aflI locul de ba~tina al navei.

2. S-a convenit, c9 un fond de pensii recunoscut ca atare intr-un
Stat Contractant §i venitul ctruia este scutit de impozit in acest Stat, va
fi considerat rezident al acestui Stat. Drept fond de pensii recunoscut al
unui Stat Contractant va fi considerat orice fond de pensii recunoscut §i
controlat in confornitate cu prevederile interne ale acestui Stat.
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IV. Supliment la Articolul 5

in sensul subparagrafelor e) 5i f) ale paragrafului 4, s-a convenit
cA simpla facilitare a incheierii (inclusiv simpla semnare) contractelor,
aa ca contractele cu privire la imprumuturi sau privind livrarea de
produse sau mdrfuri, va fi consideratA ca activitate cu caracter preg~titor
sau auxiliar.

V. Supliment la Articolele 5, 6, 7, 13 5i 24

S-a convenit, cA drepturile la explorarea i exploatarea resurselor
naturale vor fi considerate propriet~li imobiliare situate in Statul
Contractant c~ruia ii aparline jlrmul maritim i subsolul §i cA aceste
drepturi vor fi considerate cA jin de proprietatea reprezentanlei
permanente in acest Stat. S-a convenit, cl drepturile sus-menlionate
includ drepturi la cote p~rli in, sau beneficii de ]a activele produse de
asemenea explorAri sau exploatgri.

VI. Supliment la Articolul 7

in ce privete prevederile paragrafelor I §i 2 ale articolului 7, cind
o intreprindere a unui Stat Contractant realizeazd produse sau m~rfuri
sau exercitA activitate de afaceri in cellalt Stat Contractant printr-o
reprezentanig permanenti situatAi acolo, profiturile acestei reprezentanle
permanente nu vor fi determinate pe baza sumei totale primite de
intreprindere, dar vor fi determinate. numai pe baza acelei portiuni de
venit a intreprinderii care se atribuie activit~Iii reale a reprezentanlei
permanente cu privire la o asemenea vinzare sau activitate de afaceri. in
cazul contractelor de supraveghere, aprovizionare, instalare sau
construclie a unui echipament industrial, comercial sau 5tiinjific sau
clddiri, sau lucrtri publice, cind intreprinderea are o reprezentanIA
permanentA, profiturile care se atribuic acestei reprezentante permanente
nu vor fi determinate pe baza sumei totale a contractului, dar vor fi
determinate nuinai pe baza acelei pqr~i a contractului care este
indeplinitA de reprezentanla permanentA in Statul Contractant in care
este situatA reprezentanla permanent. Profiturile ce se atribuie acelei
p~rji a contractului care a fost objinutA de oficiul central al intreprinderii
vor fi impuse numai in Statul Contractant a] cirui rezident este
intreprinderea.
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VII. Supliment la Articolele 7 i 14

Pli1ile primite pentru serviciile tehnice, inclusiv studierea sau
inspectarea serviciilor de naturd tiinificd, geologicA sau tehnicA sau
pentru servicii consultative sau de supraveghere vor fi considerate plaIi,
c~rora li se aplicA prevederile articolului 7 sau articolului 14.

VIII. Supliment la Articolul 10

S-a convenit cA in cazul Prilor de Jos, termenul "dividende"

include venituri din titluri de creanI.

IX. Supliment la Articolele 10, 11 §i 12

in cazul cind, suma impozitului relinut la sursd depge~te sunia
impozitului stabilit potrivit prevederilor articolelor 10, 11 sau 12,
cererile pentru rambursarea sumei impozitului depgiit vor fi depuse la
autorit~lile competente ale Statului care au perceput impozitul, in termen
de trei ani dupd expirarea anului calendaristic in care a avut loc
impunerea.

X. Supliment la Articolele 10 $i 13

S-a convenit, cd venitul primit in IegAtur, cu lichidarea (parliaIA) a

unei companii sau procurarea acliunilor sale de c~tre o companie, este
considerat ca venit din acliuni i nu ca ciftiguri de capital.

XI. Supliment la Articolul 11

Independent de prevederile paragrafului 2 al articolului 11,
dobinzile pl~tite pentru un contract de finanlare sau de retinere a pIl ilor
legat de vinzarea sau creditarea m~rfurilor sau a unui echipament
industrial, comercial sau tiintific sau la asamblarea instalaliilor
industriale, comerciale sau giinjifice precum §i din fondurile publice,
vor fi impuse numai in Statul Contractant al cdrui rezident este
beneficiarul efectiv.
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XII. Supliment la Articolul 16

S-a convenit c5 expresia "membru al consiliului de administrare"
inseamnA in cazul TArilor de Jos, "bestuurder" sau "comnissaris". Se
subinjelege cA "bestuurder" sau "commissaris" intr-o companie a
Trilor de Jos inseamnA persoanele, care au fost numite ca atare la
adunarea generalA a aclionarilor sau de orice alt organ competent al
acestei companii 5i care au ca sarcing conducerea generala a companiei
§i respectiv supravegherea acesteia.

XIII. Supliment la Articolul 18

Independent de prevederile paragrafului 1 al articolului 18, Tgrile
de Jos pot aplica legislatia nationalA cu privire la plAjile la care se
referg, pinA cind autoritAlile competente ale Moldovei vor informa
autorit~jile competente ale Tlrilor de Jos cA potrivit legislatiei Moldovei,
Moldova poate impune aceste pli!i.

XIV. Supliment la Articolul 23

S-a convenit, cl la calcularea reducerii menjionate in paragraful 3
al articolului 23, elementele de capital la care se referg paragraful 1 al
articolului 22 vor fi luate in consideralie la valoarea acestora redusg de
valoarea titlurilor insolite de garaniii ipotecare a acestui capital ,i
elementele de capital la care se referg paragraful 2 al articolului 22, vor
fi luate in consideralie la valoarea acestora redusA de valoarea titlurilor
ce |in de reprezentanja permanenti sau baza fixA.

Drept care, subsemnaiii autorizali au semnat prezentul Protocol.

intocmit la Cw*s',rte;'. la J /,e , 'ooo in
dublu exemplar in limbile olandezA, moldoveneascA i engleza, toate trei
texte fiind egal autentice. in cazul divergenlelor de interpretare intre
textul olandez §i moldovenesc, textul in limba englezA va prevala.

Pentr" a 1 tul Ior de Pentru Republica Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RtPUBLIQUE DE MOLDOVA TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIEVENIR L'IEVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Moldova,

D~sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et i pr~ve-
nir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un ou des
deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur la fortune pergus
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid&r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur ]a fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

- de inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu);

- de loonbelasting (imp6t sur les salaires);

- de venootschapsbelasting (imp6t sur les soci&t s), y compris le pr61lvement de 'ttat
sur les bn&fices nets de 'exploitation des ressources naturelles, effectu& conform~ment au
Mijnwet 1810 (loi de 1810 sur l'industrie mini~re) au titre des concessions d~livr~es depuis
1967 ou du Mijnwet Continentaal Plat 1965 (loi de 1965 sur l'exploitation minibre du pla-
teau continental n~erlandais);

- de dividendbelasting (imp6t sur les dividendes);

- de vermogenbelasting (imp6t sur la fortune);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t n~erlandais");
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b) En R6publique de Moldova:

- l'imp6t sur le revenu des entreprises;

- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

- l'imp6t sur les biens immobiliers;

(ci-apr~s d6nomm6s 'Timp6t moldove").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des lttats contractants se commu-
niquent les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE 11. DItFINITIONS

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpr~ta-
tion diff6rente :

a) L'expression "un tat contractant" d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas)
ou la R6publique de Moldova (Moldova), en fonction du contexte; I'expression "Etats con-
tractants" d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bs) et la R6publique de Moldova
(Moldova);

b) L'expression "les Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6e
en Europe, y compris sa mer territoriale ainsi que les autres zones au-delA de la mer terri-
toriale sur lesquelles les Pays-Bas, conform6ment au droit international, exercent leur ju-
ridiction ou leurs droits souverains en ce qui concerne le fond de la mer, son sous-sol et ses
eaux surjacentes, ainsi que leurs ressources naturelles;

c) Le terme "Moldova" d6signe la R6publique de Moldova et, lorsqu'il est employ6
dans son sens g6ographique, comprend le territoire de Moldova, y compris ses eaux in-
t6rieures et son espace a6rien sur lesquels la R6publique de Moldova exerce ses droits en
mati~re de prospection et d'exploitation des ressources naturelles, conform6ment aux
normes du droit international;

d) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci~t& et de tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme "socit&" d6signe toute personne morale ou toute entit& consid~r~e comme
une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de lautre tat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Itat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 sur un navire
ou un a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un tat contractant, sauf dans le cas o6f le navire ou l'a&ronef n'est exploit& qu'entre des
points situ~s dans lautre ttat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe :
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i) Une personne physique poss~dant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii) Une personne morale, un groupement de personnes ou une association dont le
statut en tant que tel est r~gi par la l6gislation en vigueur dans un ltat

contractant;

i) L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe

i) Pour les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr~sentant dhment autoris6;

ii) Pour la Moldova, le Ministre des finances ou son repr~sentant daiment autoris6.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention par un tat contractant, toute

expression qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Ittat relatif aux

imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "r6sident d'un Ittat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet 1ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet tat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre

critre de nature analogue, et comprend 6galement cet tat, toute subdivision politique ou
collectivit& locale dudit lttat. L'expression ne comprend cependant pas toute personne qui

nest imposable dans cet ttat qu'au titre des revenus dont la source ou la fortune est situ6e
dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux tats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme un r6sident de l'ltat o0 elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ltats, elle est consid6r~e comme un resident de I'lttat avec lequel ses liens personnels et
&conomiques sont les plus &troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est

considr6e comme un r6sident de l'Itat o6 elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Ittats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat
dont elle possbde la nationalit&;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux btats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consid~r6e comme un r6sident
uniquement de l'ttat o6i son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de ]a prdsente Convention, lexpression "6tablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3 a) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, ou des activitds de su-
pervision relatives i ces projets ou chantiers, constituent un 6tablissement stable s'ils ont
une durde de plus de douze mois.

b) La fourniture de services, y compris les services de consultant, par une entreprise de
lun des Itats contractants agissant par l'intermddiaire de salaries ou d'autres personnels en-
gages par l'entreprise A cette fin, constitue un 6tablissement stable seulement si les activitds
de cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) dans le pays pour
une pdriode ou des pdriodes totalisant plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prcedentes du present article, on consid~re qu'il nly a
pas "tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A lentreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A rentreprise sont entreposds aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou des marchandises appartenant A rentreprise sont entreposds aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, de recueillir des informations pour l'entreprise ou de diffuser des infor-
mations ou d'exercer, pour lentreprise toute autre activit6 de caract~re provisoire ou auxi-
liaire en vue de la commercialisation;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour rentre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Si une installation fixe est utilisde aux seules fins de 'exercice combin6 des activitds
mentionndes aux alindas a) i e), dans la mesure oi lensemble des activitds de linstallation
fixe d'affaires qui en rdsulte est de caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un tat
contractant au nom d'une entreprise de rautre tat contractant, et qu'elle y dispose et y exer-
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ce habituellement le pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entrepri-
se est consid~r~e comme ayant un tablissement stable dans ledit tat pour toutes activit~s
exerc~es pour elle par cette personne, A moins que les activit~s de ladite personne ne se li-
mitent A celles vis~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par l'interm~diaire d'une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement stable au sens des dis-
positions dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant nest pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans un tat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut
ind~pendant si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci&t qui est un resident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6l~e par une soci~t6 qui est un resident de lautre ltat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable au autrement) ne suffit pas,
en lui-m~me, A faire de rune de ces soci:t~s un tablissement stable de lautre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre tat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oii les biens consid~r(s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel et le materiel des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit commun concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min(raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~n~fices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre tat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si lentreprise exerce son activit6 de cette
faqon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans I'autre tat, mais uniquement dans
la mesure o6 ils sont imputables audit tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit& dans 'autre lbtat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque btat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-

cant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction

les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi engages, que ce soit dans
l'ltat o6 est situ6 cet 6tablissement stable, ou ailleurs. Toutefois, aucune d6duction nest ad-
mise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le rem-

boursement de frais encourus) par l'tablissement stable au siege central de rentreprise ou
A Fun quelconque de ces bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements sim-
ilaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou commissions, pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int&rt sur des sommes prat~es A l'tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un tat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant

de d6terminer les b~n~fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes

contenus dans le present article.

5. Aucun b6n~fice nest imputable i un tablissement stable du seul fait de l'achat par
cet 6tablissement de biens ou de marchandises pour le compte de lentreprise dont il est un

tablissement stable.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents, les b~n~fices At imputer A l'tablissement stable
sont d6termin~s chaque ann~e selon la mme m6thode, t moins qu'il nexiste des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans

d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles pr&valent sur
celles du pr6sent article.

Article 8. Transport maritime et a~rien

1. Les b~nifices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'tat oi le siege de direction effective de l'entre-
prise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime se trouve A
bord d'un navire, ce siege est alors consider6 comme situ& dans l'ltat contractant oit se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de port d'attache, dans l'ltat contractant
dont l'exploitant du navire est un resident.

3. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou
d'a~ronefs en trafic international comprennent les b~nefices resultant :
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a) Des bn6fices tires de la location coque nue de bateaux et d'aronefs s'ils sont ex-
ploit~s en trafic international;

b) De l'utilisation, de rentretien ou de la location de conteneurs (y compris les re-
morques et autres engins servant au transport des conteneurs) utilis~s pour le transport de
marchandises,

lorsque les b~n~fices tires de la location ou de l'utilisation, l'entretien ou la location,
selon le cas, sont accessoires aux b6n~fices d~crits au paragraphe 1.

4. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent &galement aux b6n~fices tires de la
participation A un pool, i une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre btat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ltat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans run et l'autre cas, les deux entreprises sont li(es, dans leurs relations com-
merciales ou financires, par des conditions convenues ou impos~es qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces con-
ditions, auraient W r~alis~s par rune des entreprises mais nont pu l'tre en fait i cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence. I1 est toutefois entendu que le fait que des entreprises associ~es aient conclu des
arrangements tels que des arrangements sur le partage des cofits ou des accords de services
g~n~raux pour lallocation de d~penses de direction, d'administration g~nrale, de nature
technique et commerciale, des d~penses de recherche et de d~veloppement et autres
d~penses analogues, ne constitue pas une condition dans le sens de ]a phrase pr~c~dente.

2. Lorsqu'un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos~e dans cet autre ltat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient &t& r~alis~s par rentreprise du premier tat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t& celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, lautre lbtat procbde A un ajustement appropri& du montant de limp6t qui y a
6t perqu sur ces b~n~fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et les autorit~s comp~tentes des tats contractants
se consultent, le cas 6ch~ant.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de l'autre btat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont ]a so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet btat; mais si la
personne qui reroit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci~t6
(autre qu'un partenariat) qui d~tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du
capital de la socit qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les dividendes pay~s par une so-
ci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant A un resident de l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans lautre ltat contractant, si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est
une soci~t6 (autre qu'un partenariat) :

a) Qui d~tient directement 50 pour cent au moins du capital de ]a socit qui paie les
dividendes et sous reserve qu'un investissement de 300 000 dollars des Etats-Unis au moins
ou l'quivalent dans la monnaie nationale des lttats contractants ait W effectu6 dans le ca-
pital de la soci~t6 qui paie les dividendes, ou

b) Dont les investissements dans le capital de la soci~t& qui paie les dividendes sont
garantis ou assures par le gouvemement de l'autre tat contractant, la Banque centrale de
lautre tat contractant ou tout organisme ou administration (y compris une institution fi-
nancibre) d~tenu ou contr6l par ledit gouvemement.

4. Les autorit~s comptentes des tats contractants r~glent d'un commun accord le
mode d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 naffectent pas rimposition de !a soci~t6 en
cc qui concerne les b6n~fices qui servent au paiement des dividendes.

6. Le terme "dividendes", employ& dans le present article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n~ficiaires A l'exception de cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Ittat dont la
socit distributrice est un resident.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent que si le b~n6ficiaire ef-
fectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, mane des activit~s 6conomiques dans
l'autre ttat dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit autre Etat une profession ind~pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~nratrice de divi-
dendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ce
cas, les dispositions des articles 7 ou 14, selon le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socit6, sauf dans ]a mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r6si-
dent dudit autre 1ttat ou dans la mesure oA la participation g~nratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat,
ni pr~lever aucun imp6t au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s sur les b~n~fi-
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ces non distribu6s de la socit6, mfme si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distri-
buds consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s d un r6sident de Pautre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int&ts peuvent aussi 8tre imposables dans l'ltat contractant d'oo ils
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int&r~ts est
un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t exigible ne peut exc~der 5 pour cent du mon-
tant brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts provenant de Pun des ttats
contractants et vers6s 4 un r6sident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire ef-
fectif ne sont imposables que dans ledit autre ttat contractant si le d6biteur ou le b6n6fi-
ciaire des int6rts est ittat contractant lui-m~me, un organe officiel, une subdivision
politique ou une collectivit& locale de cet Etat, ou ]a Banque centrale d'un Etat contractant,
ou les int6r&ts sont pay6s au titre d'un prt qui a &6 approuv6 par le gouvemement de l'Itat
contractant dont le d6biteur des int6r6ts est un r6sident ou qui a 6 garanti ou assur6 par le
gouvernement d'un tat contractant, ]a Banque centrale d'un ttat contractant, ou tout orga-
nisme ou administration (y compris une institution financi~re) d6tenu ou contr616 par le
gouvemement d'un tat contractant.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants r6glent, d'un commun accord, le
mode d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Le terme "int6rts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid&es comme des int6r6ts au sens du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectifdes intr&s, r6sident d'un tat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'o6i
proviennent les int6rts une activit6 &conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou une profession ind~pendante h partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r6ts se rattache effectivement A l'tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont considr s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident dudit ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r6ts a 6t6 contract~e et qui
supportent la charge de ces int~rts, ceux-ci sont consid6r~s comme provenant de l'Itat oi
l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que lun et 'autre entretiennent avec des tiers, le montant des int6rats, compte
tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc6de celui dont seraient convenus le d&-
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biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable selon la legislation de chaque tat contractant et compte
tenu des autres dispositions de ia pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et payees A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans ledit autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la I6gislation dudit ltat; mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 2 pour cent du montant
brut des redevances. Les autorit6s comptentes des ltats contractants r~glent, d'un commun
accord, le mode d'application de cette limitation.

3. Le terme "redevances" employ& dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature reques pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin(matographiques, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour I'usage ou ]a concession de lusage du droit
d'auteur dans un programme d'ordinateur, ou pour des informations ayant trait A une exp&-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans lautre btat contractant
d'o6 proviennent les redevances, une activit6 6conomique par l'intermn&diaire d'un etablisse-
ment stable qui y est situ6, ou une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A
l'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de Particle
7 ou de l'article 14 sont applicables selon qu'il convient.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est cet tat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
dent d'un Etat contractant, a dans un tat contractant un tablissement stable ou une base
fixe pour lequel lengagement donnant lieu aux redevances a 6t& contract6 et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid&r~es comme provenant de l'ttat o6 I'ta-
blissement stable ou la base fixe est situ&.

6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des redevances, compte
tenu de l'utilisation, du droit ou de l'information pour lequel elles sont payees, exc~de celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b~n&ficiaire effectif en labsence de pareilles rela-
tions, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque tat
contractant et compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
Hers vis6s d l'article 6 et situ6s dans lautre ltat contractant sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans lautre tat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y
compris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s d l'exploitation de ces navires ou afronefs ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dont le siege de direction effective de lentreprise est
situ6. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 sont
applicables.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 naffectent en rien le droit de chacun des b tats con-
tractants de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur les gains tir6s de I'alina-
tion d'actions ou bons de jouissance dans une socit6 dont le capital est divis6 totalement
ou partiellement en actions et qui est un r6sident de cet Etat, r6alis6s par une personne phy-
sique qui est un r6sident de l'autre tat contractant et qui a 6 un r6sident du premier tat
au cours des dix ans qui ont pr6cd6 l'ali6nation des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une profession
lib~rale ou de toute autre activit6 de caractbre ind~pendant n'est imposable que dans cet Etat
A moins qu'il ne dispose r6guli~rement dans l'autre Ittat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit~s. Dans ce cas, seule ]a fraction de ses revenus qui est imputable d
ladite base fixe est imposable dans cet autre tat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt&raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d6pendantes des m6decins, dentistes, avocats, ing6nieurs, architectes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun6rations similaires qu'un r6sident d'un tat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre tat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations perques i ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier btat :

a) Si le b~n~ficiaire s6journe dans l'autre tat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours dans toute p~riode de douze mois commenqant ou se ter-
minant au cours de 'exercice budg6taire consider6;

b) Si les r~munrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un resident de l'autre 1ttat;

c) Si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations au titre
d'un emploi salari& exerc& A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en trafic international
ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont rentreprise exploitante est un resident.

Article 16. Jetons de pr~sence des administrateurs

Les jetons de presence ou autres r~mun&rations similaires qu'un resident d'un Etat con-
tractant tire en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci$t6 qui est un
r6sident de lautre btat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r~sident d'un tat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre tat contractant en tant
qu'artiste dans les domaines du theatre, du cinema, de la radio, de la t6l vision ou de la mu-
sique, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'tat contractant o6 les activit~s de lartiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions, rentes etprestations de securit sociale

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun&rations similaires payees d un resident d'un tat contractant au titre d'un emploi
antrieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque ces r~mun~rations ne sont pas p~riodiques et sont vers~es au titre
d'un emploi ant6rieur exerc6 dans l'autre ltat contractant, ou lorsque le droit A une rente est
remplac& par le versement d'une somme en capital, ces r~mun6rations ou cette somme sont
imposables dans l'tat contractant de provenance.

3. Toute pension ou autre paiement vers& au titre des dispositions d'un syst~me de s~cu-
rit6 sociale d'un btat contractant A un resident de l'autre btat contractant est imposable dans
le premier Etat contractant.



Volume 2288, 1-40784

4. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin~e payable p~riodiquement i des dates
dtermin~es, la vie durant ou pendant une p~riode qui est spcifi~e ou peut 8tre tablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t~gralement vers6 en esp&ces ou en valeur appreciable en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations analogues, autres qu'une pension,
pay~s par un tat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales
A une personne physique au titre de services rendus A cet btat ou A cette subdivision ou col-
lectivit6, ne sont imposables que dans cet btat;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun&rations analogues ne sont impo-
sables que dans lautre tat contractant si les services sont rendus dans cet Itat et si la per-
sonne physique est un resident de cet tat qui :

i) Poss~de la nationalit& de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un tat contractant ou rune de ses subdivisions politiques
ou collectivit(s locales, soit directement soit par pr(lvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et au-
tres r~mun&rations analogues, ainsi qu'aux pensions payees au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit& 6conomique exerc~e par un tat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes que reqoit un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un ttat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui s&-
journe dans le premier tat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou une formation, pour
couvrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation, ne sont imposables que dans cet tat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ttat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de ]a pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b~n~ficiaire de ces revenus, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre
1ttat contractant, soit une activit6 6conomique par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
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qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e,
et que le droit ou le bien g6nrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A larticle 6, que possbde un
resident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans l'autre itat contractant, est imposable
dans cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans I'autre tat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un tat contractant dis-
pose dans 'autre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impo-
sable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu&e par des navires et des aronefs exploit&s en trafic international
et par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou aronefs n'est imposa-
ble que dans l'ttat contractant o6i est situ6 le si~ge de direction effective de lentreprise. Aux
fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de Particle 8 s'appliquent.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un r~sident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. tlimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, peuvent inclure dans lassiette de l'imp6t
les 616ments de revenu ou de fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, sont imposables en Moldova.

2. Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas tire des 6lments de revenu qui, con-
fonnment A Particle 6, A Particle 7, au paragraphe 7 de l'article 10, au paragraphe 5 de lar-
ticle 11, au paragraphe 4 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 13, A larticle 14,
au paragraphe 1 de larticle 15, au paragraphe 3 de larticle 18, aux paragraphes 1 (alin~a a))
et 2 (alin~a a)) de l'article 19 et au paragraphe 2 de larticle 21 de la pr~sente Convention
sont imposables en Moldova et sont inclus dans l'assiette vis~e au paragraphe 1, les Pays-
Bas exon~rent ces 6lments de revenu d'une partie de leur imp6t. Cette reduction est cal-
cule conform~ment aux dispositions de la loi n~erlandaise applicable A l'limination de la
double imposition. A cet effet, lesdits 6lments de revenu sont consid~r~s comme 6tant
compris dans le montant total des 6lments de revenu qui sont exonrs de l'imp6t n&erlan-
dais en vertu des ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une deduction de l'imp6t n~erlandais ainsi calcul&
au titre des 6lments de revenu ou de fortune qui, conform~ment au paragraphe 2 de Particle
10, au paragraphe 2 de larticle 11, au paragraphe 2 de Particle 12, au paragraphe 5 de 'ar-
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ticle 13, i 'article 16, a l'article 17, au paragraphe 2 de l'article 18 et aux paragraphes I et
2 de l'article 22 de la pr~sente Convention, sont imposables en Moldova dans la mesure o6i
ces 61ments sont inclus dans l'assiette vis~e au paragraphe 1. Le montant de cette d6duc-
tion est &gal A l'imp6t pay& en Moldova sur ces 16ments de revenu ou de fortune, mais ne
doivent pas d6passer le montant de la reduction qui serait accord6 si les 61ments de revenu
ou de fortune ainsi inclus 6taient les seuls 6lments de revenu ou de fortune A tre exon6rs
de l'imp6t n6erlandais conform~ment aux dispositions de la loi n6erlandaise relative A
l'61imination de la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accordent une d6duction
de l'imp6t n~erlandais sur l'imp6t pay6 en Moldova sur les 616ments de revenu qui, con-
formment A l'article 7, au paragraphe 7 de larticle 10, au paragraphe 5 de l'article 11, au
paragraphe 4 de larticle 12, A l'article 14 et au paragraphe 2 de Particle 21 de la pr~sente
Convention sont imposables en Moldova dans la mesure oii ces 616ments sont inclus dans
lassiette vis~e au paragraphe 1, et pour autant que les Pays-Bas, en vertu des dispositions
de la l6gislation n~erlandaise sur la double imposition, accordent une d6duction de limp6t
n6erlandais sur l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul
de cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliquent.

5. En Moldova, la double imposition est 61imin6e de la mani&re suivante :

a) Lorsqu'un resident de Moldova reqoit un revenu ou poss~de une fortune qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, est imposable aux Pays-Bas, la R&-
publique de Moldova autorise :

i) Comme deduction de l'imp6t sur le revenu du r6sident, un montant 6gal . limp6t
sur le revenu pay6 aux Pays-Bas;

ii) Comme d6duction de l'imp6t sur la fortune du resident, un montant gal i lim-
p6t sur la fortune pay6 aux Pays-Bas.

Cette d6duction ne doit cependant, en aucun cas, excdder cette partie de l'imp6t sur le
revenu ou de limp6t sur ]a fortune telle qu'elle est calcul6e avant la d6duction attribuable,
selon le cas, au revenu ou i la fortune qui peuvent tre imposes aux Pays-Bas;

b) Lorsqu'un r6sident de Moldova reqoit un revenu ou d~tient une fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est exon~r6 de I'imp6t moldove,
Moldova peut, n~anmoins, en calculant le montant d'imp6t du revenu ou de la fortune res-
tant dudit resident, tenir compte du revenu ou de la fortune non imposable.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Activits en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toutes autres dispositions
de la pr~sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les activi-
t~s en mer d'une personne constituent pour ladite personne un tablissement stable en vertu
des dispositions de larticle 5 ou une base fixe en vertu des dispositions de l'article 14.
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2. Dans le present article, le terme "activit~s en mer" s'entend des activit~s exerc~es en
mer dans le cadre de l'exploration ou de lexploitation des fonds de la mer, de son sous-sol
et de leurs ressources naturelles, situ~es dans un ttat contractant.

3. Une entreprise d'un tat contractant qui exerce des activit~s en mer dans l'autre tat
contractant est, sous reserve du paragraphe 4 du present article, consid~r~e comme exerqant

cet &gard des activit~s 6conomiques dans ledit autre tat par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, A moins que les activit~s en question ne soient exerc~es dans
'autre ltat que pour une p~riode ou des priodes ne d~passant pas au total 30 jours sur 12

mois.

Aux fins du present paragraphe:

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit~s en mer dans l'autre tat contractant
est associ~e A une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du m~me pro-
jet, des activit~s en mer qui sont ou qui kaient exerc~es par la premi&re entreprise et que
lesdites activit~s exerc~es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, d~passent
une dur~e de 30 jours, chaque entreprise est consid~r~e comme exerqant ses activit~s pour
une dur~e de plus de 30jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid~r~e comme 6tant associ~e A une autre entreprise si elle d6-
tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise ou
si une personne dtient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux
entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression "activit~s en mer"
est r6put&e ne pas s'&tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit~s mentionn~es au paragraphe 4 de !'article 5;

b) Au remorquage ou A lancrage effectu& par des embarcations essentiellement
conques A cet effet et toute autre activit6 de ces embarcations;

c) Au transport de fourniture ou de personnel par des navires ou des a~ronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un ltat contractant qui exerce en mer dans lautre tat contractant des
activit~s consistant en lexercice d'une profession lib~rale ou d'une autre profession in-
d~pendante et est r~put6 exercer ses activit~s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre

tat si les activit~s en question durent de faqon continue trente jours ou davantage.

6. Les salaires, traitements et autres r~munrations analogues qu'un resident d'un tat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari& dans le cadre d'activit~s exerc~es en mer dans
lautre btat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure o
l'emploi est exerc6 en mer dans ledit autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur presentation de pieces justificatives attestant qu'un imp6t a W acquitt6 en
Moldova sur les 6lments de revenu imposables en Moldova, conformment A larticle 7 et
A Particle 14, en ce qui concerne, respectivement, les paragraphes 3 et 5 du pr6sent article,
ainsi qu'au paragraphe 6 du present article, les Pays-Bas accordent une reduction de leur
imp6t qui est calcul conform6ment aux r~gles 6nonc~es au paragraphe 2 de l'article 23.
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Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre lttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient &re assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la m~me situation, en particulier en ce qui concerne la residence. La pr~sente disposi-
tion s'applique aussi, nonobstant les dispositions de Particle premier, aux personnes qui ne
sont pas des residents de l'un ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un tat contractant ne sont soumis dans Pun
ou Pautre des tats contractants A aucune imposition ou obligations y relative, qui soit autre
ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient &re assujettis les ressortissants de
Iltat concern& qui se trouvent dans la mme situation.

3. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre tat contractant n'est pas, dans cet autre tat, moins favorable que l'imposition des
entreprises de cet autre tat qui exercent la mme activit6. La pr~sente disposition ne peut
8tre interpr&t6e comme obligeant un tat contractant A accorder aux residents de l'autre tat
contractant les deductions, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation
personnelle ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres sommes verses par une entreprise d'un tat contractant A un resident de l'autre btat
contractant, pour determiner les b~n~fices imposables de cette entreprise, sont deductibles
dans les mmes conditions que s'ils avaient &t& pay~s A un resident du premier tat. De
mme, les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un resident de l'autre tat
contractant sont, pour determiner la fortune imposable de cette entreprise, deductibles dans
les mmes conditions que si elles avaient 6t& contract~es envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un btat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier lbtat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient kre assujetties
d'autres entreprises semblables du premier tat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature et denomination.

Article 26. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un btat contractant ou les
deux lbtats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 25, i celle de
l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit &re soumis dans un d~lai de
trois ans i partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.
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2. L'autorit& comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comptente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A ]a pr6sente Convention. Tout accord conclu est appliqu& quels
que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des ltats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut donner lieu linter-
prtation ou rapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'&1iminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris dans le cadre d'une commission mixte, en vue de parvenir A un accord
au sens des paragraphes precedents.

5. Si une difficult& ou un doute dcoulant de l'interpr~tation ou de rapplication de la
pr6sente Convention ne peut 8tre r6solu par les autorit~s comp6tentes des btats contractants
par voie d'accord amiable en vertu des paragraphes precedents du present article dans une
p~riode de deux ans, le cas peut, A la demande de Fun des tats contractants, re pr6sent:
pour arbitrage, mais seulement apr~s avoir 6puis6 toutes les proc6dures de recours en vertu
des paragraphes 1 i 4 du present article et A condition que le contribuable ou les con-
tribuables acceptent par 6crit d'8tre i6 par la d6cision du conseil d'arbitrage. La decision du
conseil d'arbitrage, dans un cas particulier, sera obligatoire pour les deux tats contractants
et le contribuable ou les contribuables concems par ce cas particulier.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des lbtats contractants 6changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 1egis-
lation interne des IEtats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6i l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Convention. L'&change de
renseignements nest pas limit6 par les dispositions de 'article premier. Les renseignements
requs par un ltat contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements
obtenus en application de la legislation interne de cet tat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par
l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures
ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours ou la procedure
d'arbitrage vis~es au paragraphe 5 de Particle 26 relatives A ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins et peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un tat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre btat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre tat
contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r~v(leraient un secret commercial, industriel,

professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-

rait contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques et consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges fis-

caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu soit des r6gles

g~n~rales du droit international ou en vertu des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut 8tre tendue dans son int~gralit& ou avec les modifica-

tions n~cessaires aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba, ou aux deux pays, si le pays con-

cern6 pr~l~ve des imp6ts de caractre analogue A ceux auxquels s'applique la Convention.

Une telle extension territoriale prendra effet A compter d'une date, avec les modifications et

dans les conditions, y compris les conditions relatives A la cessation d'application, qui se-

ront fix~es d'un commun accord par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la d~nonciation de la Convention ne

mettra pas fin pour autant A une extension de la Convention A un pays auquel elle a W ten-

due conform~ment au present article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entree en vigueur

La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de la der-

nitre notification par laquelle chacun des lttats contractants aura notifi l'autre tat, par la
voie diplomatique, de laccomplissement des procedures constitutionnelles requises pour

l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source, aux revenus obtenus le l erjanvier

ou aprbs de l'ann~e civile suivant celle d laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur;

b) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu et sur la fortune, aux imp6ts im-
putables A toute annie ou p~riode d'imposition commenqant le lerjanvier ou apr~s de l'an-

n~e civile suivant celle A laquelle la pr6sente Convention entrera en vigueur.

Article 31. Dnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par

un des tats contractants. Chacun des tats contractants peut d~noncer la pr~sente Conven-

tion, par la voie diplomatique, moyennant notification 6crite donne au moins six mois

avant la fin de toute annie civile suivant l'expiration du d~lai de cinq ans A compter de la

date de l'entr~e en vigueur de la Convention.

Dans une telle 6ventualit6, la Convention cessera d'etre applicable
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a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus le ler janvier
ou apr~s de I'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification de d6nonciation
a W donn6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus au titre de toute
ann~e ou p6riode d'imposition commenqant le lerjanvier ou apr6s de I'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle la notification de d6nonciation a 6 donnee.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dciment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Chisinau, le 3 juillet 2000 en double exemplaire, en langues n6eriandaise,
moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et moldove, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J. J. VAN AARTSEN

Pour ]a R6publique de Moldova:

TABACARU
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
de Moldova tendant A &viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus des dispositions ci-
apr~s qui font partie int~grante de la Convention:

I. Ad article 2

11 est entendu que dans le cas de Moldova, le terme "fortune" s'entend de la proprit&.

II. Ad articles 3 et 8

I1 est entendu qu'en 6tablissant "le siege de direction effective" au sens de l'alin~a g)
du paragraphe I de larticle 3 et du paragraphe I de larticle 8, il peut, notamment, s'agir
dans certains cas de l'tablissement A partir duquel lentreprise est effectivement adminis-
tree et contr61ke, celui o6i les dcisions au plus niveau concernant les politiques importantes
fondamentales pour la gestion d'une entreprise sont prises, l'tablissement qui joue un r6le
de premier plan dans la gestion d'une entreprise sur le plan &conomique et fonctionnel et
l'tablissement off les livres comptables les plus importants sont conserves.

II. Ad article 4

1. Une personne physique vivant A bord d'un navire et n'ayant aucun vritable domicile
dans l'un ou lautre tat contractant est r~put~e 8tre un resident de l'Etat contractant o6 le
navire a son port d'attache.

2. I1 est entendu qu'une caisse de pension reconnue en tant que telle dans un tat con-
tractant et dont le revenu n'est g~nralement pas imposable dans ledit Etat, est consid&r~e
comme un resident dudit ttat. Toute caisse de retraite reconnue et contr61ke selon les dis-
positions statutaires d'un tat est considre comme une caisse de retraite dudit tat con-
tractant.

IV. Ad article 5

Aux fins des alin~as e) et f) du paragraphe 4, il est entendu que le simple fait de faciliter
la conclusion (y compris la simple signature) de contrats concernant des pr~ts ou la livrai-
son de biens ou de marchandises est consid~r& comme une activit6 ayant un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

V. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 24

1. It est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
sont consid&s comme des biens immobiliers sis dans I'ltat contractant dont depend le
fond marin et son sous-sol et que ces droits sont r~put~s appartenir A un 6tablissement stable
dans ledit Etat. De plus, il est entendu que les droits en question comprennent ceux portant
sur des int&ts dans les actifs resultant de cette exploration ou exploitation ou sur les b~n&-
fices tires de ces actifs.

V1. Ad article 7

En ce qui concerne les paragraphes I et 2 de larticle 7, lorsqu'une entreprise dun tat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s 6conomiques dans
I'autre lbtat contractant par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, les b~n6-
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fices dudit 6tablissement stable ne doivent pas 8tre d6termin6s sur la base du montant total
que regoit l'entreprise, mais uniquement sur la base de la part du revenu de l'entreprise qui
peut 6tre imput6 A l'activit6 effective de l'ktablissement stable en ce qui concerne ces ventes
ou activit6s 6conomiques. De mani~re plus sp6cifique, dans le cas des contrats pour l'&tude,
]a fourniture, l'installation ou la construction d'6quipements ou de locaux industriels, com-
merciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, lorsque lentreprise a un 6tablissement
stable, les b~n~fices qui lui sont attribu~s ne doivent pas tre d6termin6s sur la base du mon-
tant total du contrat, mais uniquement sur la base de la part du contrat qui est effectivement
excut~e par l'tablissement stable dans l'tat contractant oOi l'6tablissement est situ6. Les
b~n~fices attaches A cette part du contrat qui est ex6cut~e par le siege de lentreprise ne sont
imposables que dans l'ttat contractant oi lentreprise est un r6sident.

VII. Ad articles 7 et 14

Les paiements regus au titre de services techniques, y compris les etudes ou les en-
quotes de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou de services de consultant ou de
contr6le sont r&put~s 6tre des paiements auxquels les dispositions de 'article 7 ou de larti-
cle 14 s'appliquent.

VIII. Ad article 10

I1 est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le terme "dividendes" comprend les reve-
nus d'obligations sur le partage des b6n~fices.

IX Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t perqu i la source d~passe celui de l'imp6t A acquitter conform~ment aux dis-
positions des articles 10, 11 ou 12, la demande dc remboursement du suppl6ment d'imp6t
doit etre d6posAe aupr~s de l'autorit& comp~tente de I'Etat contractant qui a perqu l'imp6t,
dans un d6lai de trois ans suivant 'expiration de l'ann6e civile durant laquelle l'imp6t a W
perqu.

X Ad articles 10 et 13

It est entendu qu'un revenu pergu en rapport avec la liquidation (partielle) d'une soci6t&
ou I'achat de ses propres actions par une socidt& est trait& comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus-values.

XI. Ad article ]]

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de Particle 11, les int6rts vers6s au titre
d'un contrat de financement ou de dM1ai de paiement en ce qui concerne la vente A cr6dit
d'une marchandise ou d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou de la con-
struction dinstallations industrielles, commerciales ou scientifiques, ainsi que de travaux
publics, sont imposables uniquement dans l'ltat contractant dont le b6n~ficiaire effectif est
un r6sident.

XII. Ad article 16

I1 est entendu que le terme "membre d'un conseil d'administration" d6signe, dans le cas
des Pays-Bas, un "bestuurder" ou un "commissaris". II est de plus entendu qu'un "bestuur-
der" ou un "commissaris" d'une entreprise n6erlandaise d~signe des personnes qui sont
nomm~es en tant que telles par la r6union g~n~rale des actionnaires ou par tout autre organe


